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INTRODUCTION. 



I. LIFE OF BEAUMARCHAIS. 

Fev lives bave been more varied than that of Pierre Augus* 
TiH Caron de Beaumarchais, and noue illustrâtes more 
fbrcibly what dazzling sucœss caji be achieved by iodomitable 
^ energy at thc service of great talents. 

~~ Bom in a watchmaker's shop at Paris, in the year 1732, Bean- 

' marchais, before he was twenty-one years of âge, bad invented 

'^a oew escapement, for which he bad peremptorily obtained 

" récognition frora the Acadèmii dei Seimeet in apite of the (»«• 

^ tenions of a rival ; soon he coold style himself korUtger du roi. 

Shordy aflerwards, to relieve a temporary pecuniary embarras»- 

ment, he tumed to account the musical abUity of bis fomily, and 

was before longpromoted to the position of teacher of the haip 

to the ladies of the royal house of France. He took a bdef 

joumey to Madrid, and speedily obtained foll réparation from a 

recréant suitor mho had declined to iulfill his engagement to one 

of Beaumarchais' sisters. Amid the leîsure afTorded by various 

court sinécures, Beaumarchais launched Into authoiship, pro- 

duced two drames, or "serious comédies" after the fâshion 

preached and practised by Diderot, and Med signaJly (1767-- 

1770) : only to reappear on the stage, and silence forever his 

detractors, wîth the overwhelmîng triumph of Le Barinir d» Si' 

ville (1775) anA Le Maria^ dé Figaro (1784). 

MeanwhiJe he had made a fortune in successfiil spéculation 
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with the court financier, Paris- Duverney. He had aiso wrested 
vîctory from defeat in a séries of law-suits. At first condemned 
for fraud on flagrantly felse chargea, then thrown into the prison 
of Vincennes for beîng the victim of a personal assault at the 
hands of the Duc de Chaulnes, Beaumarchais, with unbroken 
spirit and unabated vigor proceeded to tum a private grievance 
relating to the return of a paltry bribe of fifteen louis, into a 
public grievance against the newly-fortned and unpopular parlia- 
lïient to which his enemy belonged. By a succession of im- 
passioned Mémoires, or pleadings, masterly in their command of 
every resource of audadty, ingenutty, éloquence and invective, 
he won for himself, in spite of the law courts, which condemned 
bim to biâme — or lossof civil rtghts, — the most enthusiastic of 
popular successes. " A year ago," wrote Grimm in 1774, '* he 
was the hoiror of Paris. Now, ail the world is raving about 
him." Before very long, both judgments against him were 
definitively reversed. The success of his comédies was now 
rivalled by that of bis financlal opérations : he amassed millions 
bycontracting to supply ia/tuneAmiriçuev/ithzrms. He con- 
ducted to a successfui issue aeveral délicate missions with which 
be was entrusted by the king, and his fortunes reached their 

Afterthe year 1785, heengaged in a last successfui law'Suit, but 
wrote Dothing more that won popular iavor. An army contract 
with the French Government involved him in endless dilliculties. 
The outbreak of the French Révolution drove him from Fiance. 
On his return to Paris, a disappointed and impoverished man, 
he found hissumptuoushouseand garde ns wrecked. Aftera few 
more years miserably spent in pressing his claims against the 
United States and the French Government, he died in 1799, 
proving by hb life how powerless in themselves are the grcatest 
talents to make a truly great man. 
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INTRODUCTION. V 

II. BEAUMARCHAIS IN UTERATURE. 

Although Beaumarchais gave to letters but a relatively small 
part of his life, he bas ne^'ertheless left bis mark upon no less 
than three disdnct branches of literature. 

His famous Mlmoirti contr» Us sieurs dt Gotgman, La Blache, 
et Marin d'Arnaud (1774-1775) bave been mentîoned above. 
Tbese împassioned pleadings entitle bim, as a i>olemical writer, 
to Ibe name of the Frencb Junii» ; a Junius, however, moved to 
éloquence not by poUlical hatred, but by his own personal in- 
terests. 

His three drames, Eugénie (1769), Les Deux Amis (1770), 
and La Mire Coupable (1792), although unattended by popular 
success, are noteworthy as aiding to establish the new fonn of 
tragedy initiated in the middie of the iSth century. The drame, 
or tragédie bourgeoise, or comédie sérieuse, as it was indifferently 
called, arose as a substitute for the formai tragédie classique of 
Corneille and Racine. It claimed ail the eamestness and éléva- 
tion of purpose of the latter, but wîthout its artificiality ; it dealt 
witb real men and women of the day, and not wilh heroes and 
beroines of distant times and disant lands. The drames of 
Beaumarchais show an advance upon those of Diderot and Se- 
d^ne, his two most distinguisbed predecessors, in the qualifies 
of style, in a language more direct and précise, better adapted to 
its purpose. They undoubtedly helped to prépare improved 
material for the band of a Hugo, an Augier, and a Sardou in tbe 
foUowing century. 

But' it îs neither as a polemical writer, nor as a writer of 
serious plays that Beaumarchais will live longest in literature. 
It is as the author of the two comédies Le Saràier de Sèville 
(1775) and Le Mariage de Figaro (1784). 

Beaumarchais was the first to take a place, if not by the side, 
atanyrate within measuiable distance, of Molière, and this he 
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achieved in two coups demaUre, which wene aiso his coups iT^r- 
tai. Lt Barbier de Siville and Le Mariage de Figaro were cax- 
ried at once, by popular acclamation, to the front rank of comic 
literature : 21 y a quelque chose de plus fou que ma puce, writes 
Beaumarchab on the momaw of the production of Le Mariage, 
c''eit,s<m sMCèt. 

Thèse comédies hâve aot tbe deeper signiâcance of those of 
Molière. They do not bold up to ridicule the etemal foibles of 
mankind; their bughter leaves manners as unchastened as ït 
finds them. They live for a tgtaliy diff»ent reason. They live 
because they are endowed in the highest degree with that païa- 
mount requisite of ail dramatic works : intereat. In Dr. John- 
aon's words, " they hâve wit enough to keep them sweet." From 
tbe firat Une ta the iast, they are instinct with life and move- 
meal, Wblle the plots, simple enough in thdr maiii outljnc, 
are ao ingeniously complicated in détail as to become master- 
pieces of constnictive akill, the dialogue, brilliant and indsive, 
&rther ^weds the play with its own vivacity. Unes abound that 
bave remained in the langviage as proverbs, being the âttest ex- 
I>ressioD of the thonght they convey t ye me haie de rire de toal, 
de peur d'Hre obligi d'en pU»rer. — La d^cuUi de réussir ti« 
fait qu'ofouler à la nicessUi d'entreprendre. — Qui. est-ce donc 
çu'oit trompe icifcK. And tbroughout the plays, pervading 
them widi a rare ireshness and originality, the unique creatbn of 
Figaro himself, ever light-hearted and ready, vitty and imperti- 
nent, always to the resoue n'berever there is péril, ajid alv^ys 
managing, lîke a meny diabolus ex machina, to extricate his 
friends &om, the worst toils by the sheer force of his boldness 
aod ingenuity. No other character in action, perhaps, bas 
faanded down to tbe présent day so livjng a patronymic. Gieat 

musiciaos, Mozart, Rossioi, hâve turned to him for their inspira- 
tion. 

: In addidoo to their excellence of construction and form. Le. 
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Barbier de SéviUe and Le Mariage de Figaro, tbe latter tnore 
espeôally, offer a peculiar interest for Uie sîgns of their times 
tfaat can be read in them. The buniing questions of tliedayare 
placed upon tlie stage, the privileged castes and professions, the 
nobleMe, the law, tlie diplomatie service, are arraigned at the 
bar of ridicule ; and tlutt temper of tbe nation is &ithfu11y re> 
flected wlùch in a fèw ;eais will produce the.great French 
Révolution. This gives the comédies of Beaumarcliais a dis- 
tinctive characteristic, which tbe French stage liad unieamt 
since tbe days of the soHe of the i6th century, and one scarcely 
to be found again beiôre the fierce satire upon revolutionary 
democracy of Sardou's Rabagas (1B71). 

A last, marked characteristic of both Le Barbier de Siville 
and Le Mariage de Figaro is the strong, twofold impress tlicy 
bear of their author's personality. On the one hand, the events 
of Beaumarchais' liie are transparently alluded to in many places 
— a novelty on the French stage : — his e]q>eriences as a watch- 
maker, musical instnictor, game-warden, diplomatie envoy, 
playwright, contractor, etc., are rairrored in those of his hero, 
loué par catx-ci, blàmi par cmx-là . . . partout supérieur aux 
èvifitments. On the other tiand, tbroughout the comédies ap- 
pears tbat consiunmate sldll which won him in real ti/e his many 
successes ; just as the absence of any characters on which genu- 
ine sympatby or sincère admiration can l>e bestowed, betrays in 
tbeir author the lack of those higher qualifies that alonc com- 
Eiand the warm and lasting regard of mankind. Hère, in the 
broadest sensé of the word, le style, c'est rhomme. 

m. LE BARBIER DE SEVILLE. 

In its original form. Le Barbier de Siville was a comic opéra, 
of which the music as well'as the words had been written by 
Beaumarchais. This opéra having been reiused by the Comédie 
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Italittme, Be3amarc:h;ds transfonned it into a five-act prose- 
comedy, which waa acted for the first fime at the Théâtre Fran- 
çais on Friday, Feb. 23, 1775. The first performance was a 
distinct &Uure. But, nith characteristic promptness and energy, 
Beaumarchais at once remodelled his play, eut out such pas- 
sages as had given oflence and condensed the lïve acts into four, 
with ihe resuit that " he converted the Éiilure of Friday into a 
triumph on Sunday." 

The peculiar ment of the plot of Le Barbier de Sévilh lies in 
the skill with which the duel is conducted between Bartholo and 
his adversaries. It takes ail Figaro's cunning and invention, at 
the back of Almaviva's dash, to get the better of Rosine's 
guardian. Bartholo is acuteness itself; nous serons bien heu- 
reux, remarks Figaro who knows him well, s'il ne vous reconnaît 
pas, vous qu'il tC a jamais vu! Not a move is made against 
him but he divines ils motive and foils it at once. And in the 
end if he is overcome, we feel it is rather because he is on the 
wrong side of the fight than because he is over-matched. Hence 
tfae interest aroused by so equal a contest is not disappointed in 
its issue, and the final impression left by the play is eminently 
satistactory. 

The many scènes of delightful humor need not be enumerated 
hère, but we may single out that in which Rosine so ingenuously 
betrays, in spite of herself, th« interest with which her unknowu 
suitor has inspired her, or that other, so oftea quoted, in which 
Bartholo, who has fallen asleep during the music lesson, is 
waked by the cessation of the music when the feelings of the 
singers get the better of their notes. And nowhere does Beau- 
marchais' skill as a playwright appear to better advantage than 
in the Ihird Act, where, after the Count has passed himself oS 
as the messenger and ally of Bazile, who should corne in but 
Bazile himself ? and e;[posure is seemingly inévitable. Had 
Beaumarchais never written anything but the eusuing scène, in 
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R'hich, with the utmost ingenuity, each of the characters is in^e, 
fbr différent reasoos, to joîn in the chorus that bids Bazile >• go 
back to bed " without staying for aa explanation, bis daim to 
the highest gifts for the comic stage would be established, 

Lastly Le Barbier évinces great attention to form and style. 
The language, carefolly studied, is very felicitously adapted to 
either Figaro's alertness or Bazile's pedantry. Such éloquent 
passages as that which describes the jealousies and tribulations 
of the worid of letters, or that otber, more &mous still, which 
paints the growth and spread of Calumny, mark Le Barbier de 
SêvilU distinctly as the more lîteraiy of Beaumarchais' tvro com- 
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LE BARBIER DE SÉVILLE 

LA PRÉCAUTION INUTILE 

COMÉDIE EN QUATRE ACTES 
RePRËSBHTÉB et tombée' sur le THEATRE DE LA COUËDIB- 
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PERSONNAGES. 



(Les habits des acteurs doivent êtie dam l'ancien costume espagnol) 

Le comte Almaviva, grand d^Espagne, amant inconnu de 

Rosine. 
Bartholo, médecin, tuteur de Rosine. 

RosiifE, jeune personne d'extr/K/ion noôle et fiufiilie de BartioU. 
Figaro, èarbier de Siville. 

Don Bazile, organiste, maître à chanter de Rosine. 
La Jeunesse, vieux domestique de Bartholo. 
L'ËVEnxt, autre valet de Bartholo. gardon niais et endormi. 
Un Notaire. 

Un Alcade, homme de justice. 
Plusieurs Alguazils et Valets, avec des flambeaux. 

La scène est à Séville, dans la rue, sous les fenêtres de Rosine, au 
premier acte; et le reste de ]a. pièce dans la maison du docteui 
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ACTE PREMIER 

Le thSâtie repcésente i 

SCÈNE PREMIÈRE 

Le CcaiTE, seul, en grand manteau brun et chapeau rabattu. 
Il tire sa montre, en se promenant. 

Le jour est moins avancé que je ne croyais. L'heure à S 
laquelle elle a coutume de se montrer derrière sa jalousie » 
est encore éloignée. N'importe ; il vaut mieux arriver 
trop tôt que de manquer l'instant de la voir. Si quelque 
aimable de la cour pouvait me deviner à cent lieues de 
Madrid, arrêté tous les matins sous les fenêtres d'une femme lo 
ji qui je n'ai jamais parlé, il me prendrait pour un Espagnol 
du temps d'Isabelle.' — Pourquoi non? Chacun court 
apris le bonheur. Il est pour moi dans le cœur de Rosine, 
— Mais quoi ! suivre une femme à Séville * quand Madrid 
et la cour offrent de toutes parts des plaisirs si faciles 1 — ^^v 
Et c'est cela même que je fuis. Je suis las des conquêtes l/ 
que l'intérêt, la convenance s ou la vanité nous présentent 
sans cesse. 11 est si doux d'être aimé pour soi-même I Et 
si je pouvais m'assurer sous ce déguisement, . , Au diable 
Vimportun ! 



LE BARBIER DE SÉVILLE 



Figaro, Le Comte, caché. 

Figaro, une guitare sur le das, attachée en bandoulière ' 
avec un large ruàan ; il chantonne gaiement, un papier et 
un crayon à la main. 

J Bannissons le chagrin. 

Il nous consume : 
Sam le feu du bon vin 

Qui Dons raUurae, 
Réduit à Ungair, 
L'bomme s&ns plaisir 

VÎTTait comme un sot, 
El mourrait bientât. 

Jusque-là, ceci ne va pas mal, hein ! hein ! * 
ouïrait bientSL 
n et la paresse 
' Se disputent ' mon cœur, . , 

Eh non ! ils ne se le disputent pas, ils y régnent paisible- 
ment ensemble. . . 

Se partagent . . . mon cceut. 



' Sei 



o Dit -on 4 se partagent? ... Eh ! mon Dieu, nos faiseurs 
d'opéras comiques s n'y regardent pas de si près. Aujour- 
d'hui, ce qui ne vaut pas la peine d'être dit, on le chante. 
(JlchanU.) 

Le vin et la paresse 

t Se partagent mon cœur. 

Je voudrais finir par quelque chose de beau, de brillant, de 
scintillant, qai eât' l'air d'une pensée. (// met un genou 
en terre "> et écrit en chantant.) 
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S« partigent mon ccenr. 

S l'une ■ ma tendresse. . , . , 

L'autre fait mon bonheoi. 

Fi donc t c'est plat. Ce n'est pas ça. . . Il me faut une 
opposition, une antithèse : 

Si l'une ... est ma mattresse. 

Eh parbleu I j'y suis '. . . 

L'autre est mon serviteur. 
Fort bien, Figaro ! {IlécrUen ehantanf.) i< 

Le vin et U parexe 

Se partagent mon cœur; 

Si l'une est ma maltreue. 



Hein ! hein I quand il y aura des accompagnements là- 
dessous, nous verrons encore. Messieurs de la cabale,* si je 
ne sab ce que je dis. (// aferçoil le comte.) J'ai vu cet 
abbé-là quelque paît. (// se relève. ) ao 

Le Comte, à part. Cet homme ne m'est pas inconnu. 

Figaro. Eh non, ce n'est pas un abbé ! Cet air altier et 
noble. .. r: , ^ 

Le Comte. yDette tournure grotesque. . . 

Figaro. Je ne me trompe point : c'est le comte Aima- aj 

Le CoïfTE. Je cirois que c'est ce coquin de Figaro 1 
Figaro. C'est lui-même, monseigneur. 
Le Comte. Maraud I si tu dis un mot. . . 
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Figaro. Oui, je vous reconnais ; voilà les bontés fa- 
milières dont vous m'avez toujours honoré. 

Le Comte. Je ne te leconnaîssais pas, moi. Te voilà 

'^ si gros et si gras. . . 

5 Figaro. Que voulez-vous,' monse^eur, c'est la misère. 

Le Comte. Pauvre petit ! Mais que fais-tu à Séviile ? 

Je t'avais autrefois recommandé dans les bureaux ' pour un 

emploi. 

Figaro. Je l'ai obtenu, monseigneur, et ma reconnais- 

Ij: Comte. Appelle -mo/Lindow Ne vois-tu pas à mon 
déguisement que je veux être inconnu ? 

Figaro. Je me retire. 

Le Comte. Au contraire. J'attends ici quelque chose, 
>5 et deux hommes qui jasent sont moins suspects qu'un seul 
qui se promène. Ayons l'air de jaser. Eh bien ! cet em- 
ploi? 

Figaro. Le ministre, ayant égard à la recommandation 
de Votre Excellence, me fit nommer sur-le-champ garçon * 
20 apothicaire. 

Le Comte. Dans les hôpitaux de l'armée ? 

Figaro. Non ; dans les haras d'Andalousie. 

Le Comte, riant. Beau début ! 

Figaro. Le poste n'était pas mauvais, parce qu'ayant 
2$ le district des pansements et des drogues, je vendais sou- 
vent aux hommes de bonnes médecines de cheval . . . 

Le Comte. Qui tuaient les sujets du roi. 

Figaro. Ah ! ah ! * il n'y a point de remède universel -, 
mais qui n'ont pas laissé s de guérir quelquefois des Gali- 
30 ciens,^ des Catalans, des Auvergnats. 
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Le Comte. Pourquoi donc l'as-tu quitté ? 

Figaro. Quitté? c'est bien lui-même'; on m'a des- 
servi ' auprès des puissances ; 

L'envie aux doigts crochus, au trint pâle et livide. . . 

Le Comte. Oh ! grâce, grâce,* ami ! Est-ce que tU fais 
aussi des vers? Je t'ai vu là grilTonnaDt sur ton genou, et 
chantant dès le matin. 

Figaro. Voilà précisément la cause de mon malheur. 
Excellence. Quand on a rapporté au ministre que je fai- 
sais, je puis dire, assez joliment des bouquets * à Chloris, i 
que j'envoyais des énigmes aux journaux, qu'il courait des 
madrigaux de ma façon, en un mot, quand il a su que 
j'étais imprimé tout vif,s il a pris la chose au tragique, et 
m'a fait ôter mon emploi, sous prétexte que l'amour des 
lettres est incompatible avec l'esprit des affaires. i 

Le Comte. Puissamment raisonné I et tu ne lui fis pas 
représenter ... 

Figaro. Je me crus trop heureux d'en être oublié, 
persuadé qu'un grand nous fait assez de bien quand il ne 
nous fait pas de mal. n 

Le Comte. Tu ne dis pas tout. Je me souviens qu'à 
mon service tu étais un assez mauvais sujet.*' . . . 

Figaro. Eh I mon Dieu, monseigneur, c'est qu'on veut 
que le pauvre soit sans défaut. 

Le Comte. Paresseux, dérangé. . . i 

Figaro. Aux vertus qu'on exige dans un domestique. 
Votre Excellence connaît-elle beaucoup de maîtres qui 
fussent ' dignes d'être valets? 

Le Comte, riant. Pas mal. Et tu t'es retiré en cette 
«lie? 3 
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Figaro. Non, pas tout de suite. 

Le Comte, Farrèlani. Un moment . . . J'ai cm que 
c'était elle ■ . . Dis toujours, je t'entends de reste,' 

Figaro. De retour à Madrid, je voulus * essayer de nou- 
S veau mes talents littéraires, et le théâtre me parut un champ 
d'honneur . . . 

Le Comte. Ah ! miséricorde 1 

Figaro. {Pendant sa réplique, le comU regarde avec ai- 
Untion du cA/i de la Jalousie.) En vérité, je ne sais com- 
10 ment je n'eus pas le plus grand succès, car j'avais rempli le 
parterre des plus excellents travailleurs ; des mains . . . 
comme des battoirs ; ' j'avais interdit les gants, les cannes, 
tout ce qui ne produit que des applaudissements sourds ; • 
et, d'honneur, avant la pièce, le café s m'avait paru dans 
■5 les meilleures dispositions pour moi. Mais les efforts de la 
cabale. . . 

Le Comte. Ah ! la cabale ! monsieur l'auteur tombé ! 

Figaro, Tout comme un autre*: pourquoi pas? Ils 
m'ont sifflé ; mais si jamais je puis les rassembler . , . 
3o Le Comte. L'ennui' te vengera bien d'eux? 

Figaro, Ah ! comme je leur en garde ! * morbleu ! 

Le Comte. Tu jures! Sais-tu qu'on n'a que vingt-quatre 
heures au Palais pour maudire ses juges?' 

Figaro. On a vingt-quatre ans au théâtre ; la vie est 
ï5 trop courte pour user un pareil ressentiment. 

Le Comte. Ta joyeuse colère me réjouit. Mais tu ne 
me dis pas ce qui t'a fait quitter Madrid. 

Figaro. C'est mon bon ange. Excellence, puisque je 

suis assez heureux pour retrouver mon ancien maître. 

30 Voyant à Madrid que la république des lettres était cells 

Coo.'lc 
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des loups, toujours armés les uns contre les autres, et que, 
livrés au mépris où ce risible acharnement les conduit, tous 
les insectes, les moustiques, les cousins, les critiques, les 
maringouins,' les envieux, les feuillistes, les libraires, les 
censeurs, et tout ce qui s'attache à la peau des malheureux 5 
gens de lettres, achevaient de déchiqueter et sucer le peu 
de substance qui leur restait ; fatigué d'écrire, ennuyé de y 
moi, dégoûté des autres, abîmé de dettes et léger d'argent ; 
à la fin convaincu que l'utile revenu du rasoir est préférable '' 
aux vains honneurs de la plume, j'ai quitté Madrid; et, 10 
mon bagage en sautoir,' parcourant philosophiquement les 
deux Castilles, la Manche, l'Estramadure, la Sierra-Morena, 
l'Andalousie, accueilli dans une ville, emprisonné dans 
l'autre, et partout supérieur aux événements; loué par 
ceux-ci, blâmé ^ par ceux-là, aidant au bon temps, supportant 15 
le mauvais, me moquant des sots, bravant les méchants, 
riant de ma misère et faisant la barbe à tout le monde, 
vous me voyez enfin étabh dans Séville, et prêt de nouveau 
à servir Votre Excellence en tout ce qu'il lui plaira « m'or- 
donner. ao 

Le Comte. Qui t'a donné une philosophie aussi gaie? 

Figaro. L'habitude du malheur. Je me presse de rire 
de tout, de peur d'être gbtigé d'en pleurer.s Que regardez- 
vous donc toujours de ce côté? 

Le Comte. Sauvons-nous ! * a; 

Figaro. Pourquoi ? 

Le Comte. Viens donc, malheureux ! tu me perds. 

(Jls se sachent.) 
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SCÈNE III 

Bartholo, Rosine, {La Jalousie du premier étage s'ouvra, 
et Bartholo et Rosine se mettent à la /enêtre.) 

Rosine. Comme le grand air fait plaisii à respirer I 
Cette jalousie s'ouvre si rarement. . . 
5 Bartholo. Quel papier tenez-vous là? 
^ Rosine, Ce sont des couplets de la Précaution inutile, 
que mou maître à chanter m'a donnés hier. 

Bartholo. Qu'est-ce que la Précaution inutile î 
RosiME. C'est une comédie nouvelle. 
10 Bartholo. Quelque drame • encore ! Quelque sottise 
d'un nouveau genre (i). 

Rosine. Je n'en sais rien. | 

Bartholo. Euh ! euh ! " les journaux et l'autorité nous 
en feront raison.' Siècle barbare ! . . . 
15 Rosine. Vous injuriez toujours notre pauvre siècle. l 

Bartholo. Pardon de la liberté ! * Qu'a-t-il produit 
pour qu'on le loue ? Sottises de toute espèce : la liberté 
K de penser, l'attraction.s l'électricité, le tolérantisme, l'ino- 
culation, le quinquina, l'encyclopédie, et les drames. . . 
» Rosine. {Le papier lui échappe et tombe dans la rue.) Ahl 
ma chanson ! ma chanson est tombée en vous écoutant. . . 
Courez, courez donc, monsieur ! ma chanson, elle sera 
perdue ! 

Bartholo. Que diable* aussi, l'on tient ce qu'on tient. 
as {Il quitte le balcon.') 

(1) Bartholo n'aimait pas les diames. Feut-itre »Ta[l41 f»it quelque te» 
gidie dans sajeunessE. \Netity Beautnar chais. \ 
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Rosine regarde en dedans ' et fait signe dans la rue, St I 
Bt ! {Le comte paraît!) Ramassez vite et sauvez-vous. {Le 
comte ne /ait qu'un saut, ramasse le papier et rentre.) 

Bartholo sort de la maison et cherche. Où donc est-il ? 
Je ne vois rien. S 

Rosine. Sous le balcon, au pied du inur. 

Bartholo. Vous me donnez là une jolie commission I 
II est donc passé quelqu'un? 

Rosine. Je n'ai vu personne. 

Bartholo, à lui-même. Et moi qui ai la bonté ' de lo 
chercner ! . . . Bartholo, vous n'êtes qu'un sot, mon ami : 
ceci doit vous apprendre à ne jamais ouvrir de jalousies sur 
la rue. (7/ rentre.) 

Rosine, toujours au balcon. Mon excuse est dans mon ^ 
malheur: seule, enfermée, en butte ^ à la persécution d'un 15 
homme odieux ; est-ce un crime de tenter à sortir d'es- 
clavage ? 

Bartholo, paraissant au balcon. Rentrez, sei^ora ; c'est 
ma faute si vous avez perdu votre chanson ; mais ce mal- ' ' 
heur ne vous arrivera plus, je vous jure. (Il ferme la ia^'^' 
jalousie à la (l^f-\ 

SCÈNE IV 

Le Comte, Figaro. {Ils entrent avec précaution.') 

Le Comte. A présent qu'ils sont retirés, examinons 
cette chanson, dans laquelle un mystère est sûrement ren- 
fermé. C'est un billet ! aS 

Figaro. II demandait ce que c'est que la PrécauKgtt 
inutile / 
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Le Comte lit vivement, " Votre empressement excite 
ma curiosité ; sitôt que mon tuteur sera, sorti, chantes in- 
difTéremment, sur l'air connu de ces couplets, quelque chose 
qui m'apprenne enfin le nom, l'état et les intentions de 
5 celui qui paraît s'attacher si obstinément à l'infortunée 
Rosine." 

Figaro, eontrefaisant la voix de Rosine. Ma chanson, 
ma chanson est tombée; courez, courez donc! (H rit.) 
Ah ! ah ! ah I ah I Oh ! ces femmes ! voulez-vous donner 
lo de l'adresse à la plus ingénue?' enfermez-la. 

Le Comte. Ma chère Rosine I 

Figaro. Monseigneur, je ne suis plus en peine des 
motifs de votre mascarade ; vous faites ici l'amour en 
perspective. 
ij Le Comte. Te voilà instruit, mais si tu jases. . . 

Figaro, Moi, jaser ! Je n'emploierai point pour vous 

rassurer les grandes phrases d'honneur et de dévouement 

dont on abuse à la journée ; je n'ai qu'un mot : mon 

intérêt vous répond de moi; pesez tout à cette balance, 

3o etc. . . 

Le Comte. Fort bien. Apprends donc que le hasard 
m'a fait rencontrer au Prajo, il y a six mois, une jeune 
personne d'une beauté ! ... Tu viens de la voir. Je l'ai 
fait chercher en vain par tout Madrid. Ce n'est que 
as depuis peu de jours que j'ai découvert qu'elle s'appelle 
Rosine, est d'un sang noble, orpheline et mariée à un vieux 
médecin de cette ville, nommé Bartholo. 

Figaro. Joli oiseau, ma foi ! difficile à dénicher ! Mais 
qui vous a dit qu'elle était femme du docteur? 
30 Le Comte. Tout le monde. 
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FiCARO. C'est une histoire qu'il a foigée en arrivant de 
Madrid, pour donner le ctiange ' aux gaJants et les écarter; 
elle n'est encore que sa pupille,' maïs bientôt. . . 

Le Comte, vivement. Jamais 1 ... Ah ! quelle nouvelle I 
J'étais résolu ' de tout oser pour lui présenter mes regrets, j 
et je la trouve libre I II n'y a pas un moment à perdre, il 
&ut m'en faire aimei, et l'anacher à l'indigne engagement 
qu'on lui destine. Tu connais donc ce tuteur? 

Figaro. Comme ma mère. 

Le Comte. Quel homme est-ce? 10 

EiQAKu, vhemaiï^ C'est» un beau gros, court, jeune ^^ 
vieillard, gris pommelé, rusé, rasé, blasé, qui guette et 
furette, et gronde et geint tout à la fois. 

Le Comte, impatienté. Eh ! je l'ai vu. Son caractère? ^/ 

Figaro. Brutal, avare, amoureux et jaloux à l'excès de 15 
sa pupille, qui le hait à la mort. 

Le Comte. Ainsi ses moyens de plaire sont. . . 

Figaro. Nuls. 

Le Comte. Tant mieux. Sa probité? 

Figaro. Tout juste autant qu'il en faut pour n'être point so 
pendu. 

Le Coûte. Tant mieux. Punir un fnpon en se rendant 
heureux. . . 

Figaro. C'est faire à la fois le bien public et particu- 
lier : chef-d'œuvre de morale, en vérité, monseigneur 1 35 

Le Comte. Xu dis que la crainte des galants lui fait 
^Jermer sa porte ?^ 

Figaro. A * tout le monde : s'il pouvait la calfeutrer. . . 

Le Comte. Ah diable 1 tant pis. Aurais-tu^ de l'accès 
chez lui? 3° 
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Figaro. Si ' j'en ai i Primo, la maison que j'occupe 
appartient au docteur, qui m'y loge gratis. 

Le Comte. Ah ! ah I 

Figaro. Oui. Et moi, en reconnaissance, je lui pio- 
5 mets dix pistoles d'or par an, gratis aussi. 

Le Comte, impatienté. Tu es son locataire? 

Figaro. De plus, son barbier, son chirurgien, son apo- 
thicaire ; il ne se donne pas dans sa maison un coup de 
rasoir, de lancette ou de piston,' qui ne soit de la main de 
10 votre serviteur, 

Le Comte tembrasse. Ah ! Figaro, mon ami, tu seras 
mon ange, mon libérateur, mon dieu tutékire. 

Figaro. Peste ! comme l'utilité vous ^ a bientôt rap- 
proché les distances ! parlez-moi des gens passionnée ! 
■ S Le Comte. Heureux Figaro 1 tu vas voir ma Rosine! 
lu vas la voir ! Conçois-tu ton bonheur? 

Figaro, C'est bien là un propos * d'amant I Est-ce que 
je l'adore, moi? Puissiez-vous prendre ma place 1 

Le Comte. Ah ! si l'on pouvait écarter tous les survcil- 
ao lants ! 

Figaro. C'est à quoi je révais. 

Le Comte. Pour douze heures seulement. 

Figaro. Eq occupant les gens de leur propre intérêt, 
on les empêche de nuire à l'intérêt d'autruL 
as Le Comte. Sans doute. Eh bien ? 

Figaro, rêvant. Je cherche dans ma tête si la pharmacie 
ne fournirait pas quelques petits moyens innocents. . . 

Le Comte. Scélérat ! 

Figaro. Est-ce que je veux leur nuire? Us ont tous 
30 besoin de mon ministère. Il ne s'agit que de les traitet 
ensemble. 
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Le Comte. Mais ce médecin peut prendre no soupçon. 
y Figaro. Il faut m archer si vite, que le soupçon n'ait pas 
l e temps d e^ître : il me vient une idée. Le régiment de 
ioyal-Infant ' arrive en cette ville. 

Le CoMm. Le colonel est de mes amis. 5 

Figaro. Bon. Pré sentez- vous chez le docteur en habit 
le cavalier, avec un billet de logement; il faudra bien 
ju'il vous héberge ; et moi, je me charge du reste. 

Le Comte. Excellent 1 

Figaro. Il ne serait même pas mal que vous eussiez 10 
l'air entre deux vins.' . . 

Le Couf rE. A quoi bon ? 

Figaro. Et le mener un peu lestement' sous cette 
apparence déraisonnable. 

Le Comte. A quoi bon? 15 

Figaro, Pour qu'il ne prenne aucun ombrage et vous 
croie plus pressé de dormir que d'intriguer chez lui. 

Le Comte. Supérieurement vu ! Maisquen'y vas-tu, toi? 

Figaro. Ah oui 1 moi I Nous serons bien heureux s'il 
ae vous reconnaît pas, vous qu'il n'a jamab vu. Et com- ao 
Tient vous introduire après? 

Le Comte. Tu as raison. 

Figaro. C'est que vous ne pourrez peut-être pas soute- 
-lir ce personnage difficile. Cavalier. . . pris de vin. . . 

Le Comte. Tu te moques de moi, {^Prenant un ion 2$ 
^vre.) N'est-ce point ici la maison du docteur Bartholo, 
mon ami ? 

Figaro. Pas ma), en vérité ; vos jambes seulement un 
■■)eu plus avinées.* {D'un ton plus ivre.) N'est-ce pas ici 
j maison. . . 30 
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Le Comte. Fi donc 1 tu as l'ivresse du peuple. 
Figaro. C'est la bonne ; c'est celle du plaisir. 
Le Comte. La porte s'ouvre. 

Figaro. C'est notre homme : éloignons-nous jusqu'à ce 
5 qu'il soit parti. 

■ SCÈNE V 

Le Comte et Figaro eachis, Bartbolo. 

Bartholo sort, en parlant à la maison. Je reviens i 
l'instant ; qu'on ne laisse entrer personne. Quelle sottise 
à moi d'être descendu I Dès qu'elle m'en priait, je devais 
lo bien me douter. . . Et Bazile qui ne vient pas I II devait 
tout arranger pour que mon mariage se fit secrètement 
demain : et point de nouvelles ! Allons voir ce qui peut 
l'airêter. 

SCÈNE VI 

Le Comte, Figaro. 

15 Le Comte. Qu'ai-je entendu ? Demain, il épouse Rosine 
en secret 1 

Figaro. Monseigneur, la difficulté de réussir ne fait 
qu'ajouter à la nécessité d'entreprendre. 

Le Comte. Quel ' est donc ce Bazile qui se mÊle de ' 
30 son mariage? 

Figaro. Un pauvre hère qui montre la musique à sa 
pupille, infatué de son art, friponneau, besoigneux, à genoux 
devant un écu, et dont il sera facile de venir à bout, mon- 
seigneur. . . {^Regardant à la jalousie^ La v'ià,* la v'ià. 
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Lë Comte, Qui donc? 

Figaro. Derrière sa jalousie, la voilà, la voilà. Ne 
regardez pas, De regardez donc pas 1 

Le Comte, Pourquoi? 

Figaro. Ne vous écrit -elle pas : Chantez indifféremment f 5 
c'est-à-dire chantez . . . comme si vous chantiez . . . seule- 
ment pour chanter. Oh ! la v'Ià, la v'ià. 

Le Comte. Puisque j'ai commencé à l'intéresser sans 
être connu d'elle, ne quittons pas le nom de Lindor que 
j'ai pris ; mon triomphe en aura plus de charmes. (// to 
déploie le papier que Rosine a jeté.) Mais comment chanter 
sur cette musique? Je ne fais pas de vers, moi. . , 

Figaro. Tout ce qui vous viendra, monseigneur, est 

excellent : en amour, le cœur n'est pas difficile sur les 

productions de l'esprit ... Et prenez ma guitare. iS 

.Le Comte. Que veux-tu que j'en fasse? j'en joue si 

FiCAEO. Est-ce qu'un homme comme vous ignore quel- 
que chose? Avec le dos de la main : from, from, from . . . 
Chantersans guitare à Séville ! vous seriez bientôt reconnu, 20 
ma foi, bientôt dépisté. {Figaro se eoUe au mur sous le 
balcon.) 

Le Comte chante en se promenant, et s' accompagnant sur 
sa guitare {premier couplef) : 

Vous l'otdonoeî, je me fêtai conndtre; as 

Plus inconnu, j'osais vous adorer : 

En me nommant, que pounais-je espérer? 

N'importe, il faut obéir à son mutre. 

FiCAKO, bas. Fort bien, parbleu I Courage, monsei- 
gneur! 30 
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Le Comte [deuxième couplet): 

Je suis Lindor, ma naissance est commune; 
Mes vcEux sont ceux d'un simple bachelier. 
Que n'ai-je, hélas ! d'un brillant cheyalier 
j A vous offrir le rang et la fortune 1 

FiGAKO. Eh ! comment diable I Je ne ferais pas mie'jx. 
moi qui m'en pique. 

Le Comte (troisième couplet) : 

Tous les matins, ici, d'une voix tendre, 
9 Je chanterai mon amour sana espoir; 

Je bornerai mes plaisirs à vous voir; 
Et poissiei-voua en ' trouver à m'entendre I 

Figaro. Oh! ma foi! pourcelui-ci!' . . . (Jls'approckt 
et haise le bas de P habit de son maître^ 
5 Le Comte. Figaro ! 
Figaro. Excellence ? 

Le Comte, Crois-tu que l'on m'ait entendu? 
Rosine, en dedans, chante : 

Tout me dît que Liiidor est cbannant, 
3 Que je dois l'aimer constamment, . . 

( On entend une croisée qui se ferme avec bruit.) 

Figaro. Croyez-vous qu'on vous ait entendu cette fois? 

Le Comte. Elle a fermé sa fenêtre ; quelqu'un appa- 
remment est entré chez elle. 
5 Figaro. Ah I la pauvre petite ! comme elle tremble en 
chantant I Elle est prise, monseigneur. 

Le Comte. Elle se sert du moyen qu'elle-même a indi- 
qué : Tout me dit que Lindor est charmant. Que de 
grâces ! que d'esprit 1 ^ 

,,. i,-<.,.,Goo>ilc 
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Ficim Qoedïir 

LeCovte. Croif 

Fmo. EDer ACTE DEUXIEME 

d'y manquer. 

I rv^ - repr£sente l'apputement de Rosine. La croîs£e, dftu 
, j fond du tbiatre, est fermfe pu «ne jdoutie grillée. 

BVK. 

fBAïf SCÈNE PREMIÈRE 

tendp' 

LfJNE, seule, un èougeotr à la main. Elle prend du pa^r 
dire -f w i<i ^<'l>^ '' -f' '«''' ■* écrire. 

™ Marceline est malade; tous les gens sont occupés; et 
^jersonne ne me voit écrire. Je ne sais si ces murs ont des 
yeux et des oreilles, ou si mon Argu s ' a un génie malfaisant r 
qui l'instruit à point nommé*; mais je ne puis dire un\ 
mot, ni faire un pas, dont il ne devine ' sur-le- champ l'in- l 
tention ... Ah 1 Lindor 1 {Elle cachette la lettre^ Fer- lo 
mons toujours * ma lettre, quoique j'ignore quand et com- 
ment je pourrai la lui faire tenir. Je l'ai vu à travers ma 
jalousie parler longtemps au barbier Figaro. C'est un bon- 
homme s qui m*a montré quelquefois de la pitié ; si je pou- 
vais l'entretenir un moment ... 15 

SCÈNE II 
ROSINE, FIGARO. 
Rosine, surprise. Ah ! monsieur Figaro, que je suis 
aise de vous voir ! 
Figaro. Votre santé, madame? 
Rosine. Pas trop bonne, monsieur Figaro. L'ennui me ta 



( 



Figaro. Je le croîs j il n'ci^aisse que les sots. 

Rosine. Avec (Jui parliez-vous donc là-bas si vivement ! 
je n'entendais pas ; mais . . . 

Figaro. Avec un jeune bachelie r de mes parents, de la 
5 plus grande espérance ; ' plein d'esprit, de sentiments, de 
talents, et d'une figure fort revenante. 

Rosine. Oh ! tout à fait bien,* je vous assure ! il se 
nomme? . , . 

Figaro. Lindor. Il n'a rien : mais, s'il n'eût pas quitté 
lo brusquement Madrid, il pouvait y trouver quelque bonne 
place. 

Rosine, étourdiment. Il en trouvera, monsieur Figaro, 3 
en trouvera. Un jeune homme tel que vous le dépeignez 
n'est pas fait pour rester inconnu. 
15 Figaro, à part Fort bien. {Haut^ Mais il a im 
grand défaut, qui nuira toujours à son avancement. 

Rosine. Un défaut, monsieur Figaro 1 Un défaut ! es 
êtes-vous bien sûr? 

Figaro. Il est amoureux, 
ao Rosine. Il est amoureux ! et vous appelez cela un dé- • 
faut? 

Figaro. A la vérité, ce n'en est un que relativement à 
sa mauvaise fortune. 

Rosine. Ah ! que le sort est injuste 1 Et nommc-t-il U 
35 personne qu'il aime? Je suis d'une curiosité . . . 

Figaro. Vous êtes la dernière, madame, à qui je voudrais 
faire une confidence de cette nature. 

-Rosine, vivement. Pourquoi, monsieur Figaro? Je suis 
discrète; ce jeune homme vous appartient,* il m'intéresse 
30 infiniment . . . dites donc. 

D,Mz=<i„Gooylc 
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Rgaro, la regardant finement. Figurez-vous la plus joliCs 
petite mignonne," douce, tendre, accorte et fraîche, a%ar ( 
çant l'appétit, pied fuitif, taille adroite, élancée, bras dodus, \ 
bouche rosée, et des mains 1 des joues I des deots ! des ' 
yeux !.. . 5 

Rosine. Qui reste en cette ville? 

Figaro. En ce quartier. 

Rosine. Dans cette rue, peut-être? 

Fjgabo. a deux pas de moi. 

Rosine. Ah ! que c'est chaimant ! . . . pour monsieur lo 
votre parent. El cette personne est? ... 

Figaro. Je ne l'ai pas nommée ? 

Rosine, vivement. C'est la seule chose que vous ayez 
oubliée, monsieur Figaro. Dites donc, dites donc vite : si 
l'on rentrait, je ne pourrais plus savoir ... 15 

Figaro. Vous le voulez absolument,' madame ? Eh bien ! 
cette personne est . . . la pupille de votre tuteur. 

Rosine. La pupille ? . . . 

Figaro. Du docteur fiartholo : oui, madame. 

Rosine, avec émotion. Ah ! monsieur Figaro ! ... je ne 20 
vous crois pas, je vous assure. 

Figaro. Et c'est ce qu'il brûle de venir vous persuader " 
lui-même. 

Rosine. Vous me faites trembler, monsieur Figaro. 

Figaro. Fi donc, trembler ! mauvais calcul, madame ; as 
qua nd on cède à la peur du mal, on ressent déj à le mal de. 
la peur.^ D'ailleurs, je viens de vous débarrasser de tous 
vos surveillants jusqu'à demain. 

Rosine. S'il m'aime, il doit me le prouver en restant 
absolument tranquille. 3o 
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FiCARO. Eh, madame I amour et repos peuvent-ils habi- 
ter en même cœur? La pauvre jeunesse est si malheureuse 
aujourd'hui, qu'elle n'a que ce terrible choix : amour sans 
repos, ou repos sans amour. 
5 Rosine, baissant Us yeux. Repos sans amour ... paraît .. . 

Figaro. Ah ! bien languissant. Il semble, en effet, 
qu'amour sans lepos se présente de meilleure grâce ; et, 
pour moi, si j'étais femme . . . 

Rosine, avec embarras. Il est certain qu'une jeune per- 
lo sonne ne peut empêcher un honnête homme de l'estimer. 

Figaro. Aussi mon parent vous estime-t-il infiniment. 

Rosine. Mais s'il allait faire quelque imprudence, mon- 
sieur Figaro, il nous perdrait. 

Figaro, à fart. Il nous ■ perdrait . . . {Haut.) Si vous te 
15 lui défendiez expressément par une petite lettre . . . Une 
lettre a bien du pouvoir. 

Rosine lui donne la lettre qu'elle vient d'écrire. Je n'ai 
pas le temps de recommencer celle-ci, mais en la lui don- 
nant, dites-lui . . . dites-lui bien . . . {Elk écoute^. 
3o Figaro. Personne, madame. 

Rosine. Que c'est par pure amitié, tout ce que je fais. 

Figaro. Cela parle de soi. Tudicu ! * l'amour a bien 
une autre allure ! 

Rosine. Que * par pure amitié, entendez-vous ? Je crains 
25 seulement que, rebuté par les difficultés . . . 

Figaro. Oui, quelque feu follet.' Souvenez-vous, ma- 
dame, que le vent qui éteint une lumière, allume un brasier, 
et que nous s sommes ce brasier-là. D'en * parler seulement, 
il exhale un tel feu qu'il m'a presque enfiévré de sa passion. 
30 moi qui n'y ai que voir 1 ' 
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Rosine, Dieux ! j'entends mon tuteur. S'il vous trou- 
vait ici . . . Passez par le cabinet du clavecin et descendez 
le plus doucement que vous pourrez. 

Figaro. Soyez tranquille.' (A part, montrant la lettre^ 
Voici qui vaut mieux que toutes mes observations. (// s 
entre dans U eaiinet.) 

SCÈNE m 

Rosine, seule. Je meurs d'inquiétude jusqu'à ce qu'il 
soit dehors . . . Que je l'aime, ce bon Figaro ! c'est un bien 
honnête homme, un bon parent ! Ah 1 voilà mon tyran ; 
reprenons mon ouvrage. (^JSlIe souffle la bougie, s'assied et lo 
prend une broderie au tamâour.') 

SCÈNE IV 
Bartholo, Roswe. 

Bartholo, en eolère. Ah ! malédiction I l'enragé, le 
scélérat corsaire de Figaro I Là, peut-on sortir un moment 
de chez soi, sans être sûr en rentrant. . . 15 

Rosine. Qui vous met donc si fort en colère, monsieur? 

Bartholo. Ce damné barbier qui vient d'éclopper toute 
ma maison en un tour de main^ : il donne un narcotique 
à l'Eveillé, un stemutatoire à La Jeunesse; il saigne au 
pied Marceline ; il n'y a pas* jusqu'à ma mule ... sur les 20 
yeux d'une pauvre bète aveugle, un cataplasme ! Parce 
qu'il me doit cent écua, il se presse de faire des mémoires. 
Ah ! qu'il les apporte ! Et personne à l'antichambre ! on 
arrive à cet appartement comme à la place d'amies.3 
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Rosine. Et qui peut y pénétrer que vous, monsieur? 

Bartholo. J'aime mieux craindre sans sujet que de ' 
m'exposer sans précaution. Tout est plein de gens entre- 
prenants, d'audacieux. . . N'a-t-on pas, ce matin encore, 
5 ramassé lestement votre chanson pendant que j'allais la 
chercher? Oh ! je. . . 

Rosine. C'est bien mettre à plaisir' de l'importance à 
tout ! Le vent peut bien avoir éloigné ce papier, le premier 
venu, que sais-je?^ 
lo Bartholo. Le vent, lepremîer venu ! . . . Il n'y a point 
de vent, madame, point de premier venu dans le monde ; 
et c'est toujours quelqu'un posté là exprès, qui ramasse les 
papiers qu'une femme a l'air de laisser tomber par mégarde. 

Rosine, A l'air, monsieur? 
15 Bartholo. Oui, madame, a l'air. 

Rosine, à part. Oh ! -le méchant vieillard ! 

Bartholo. Mais tout cela n'arrivera plus, car je vais 
(aire sceller* cette grille. 

Rosine. Faites mieux : murez les fenêtres tout d'un coup ; 
30 d*une prison à un cachot, la différence est si peu de chose I 

Bartholo, Pour celles qui donnent sur la rue, ce ne 
serait peut-être pas si mal ... Ce barbier n'est pas entré 
chez vous, au moins? 

Rosine. Vous donne-t-il aussi de l'inquiétude? s 
as Bartholo. Tout comme un autre. 

Rosine. Que vos répliques sont honnêtes !* 

Bartholo. Ah ! fiez-vous à tout le monde, et vous 
aurez bientôt à la maison une bonne femme pour vous 
tromper, de bons amis pour vous la souffler,^ et de bons 
30 valets pour les y aider. 
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Rosine. Quoi ! vous n'accordez pas même qu'on ait_ 
des principe s^ÇOTtreJa_séduction de M. Figaro? 

Bartholo. Qui diable entend quelque chose à la bi- 
iarrerie des femmes? Et combien j'en ai vu de ces vertus à 
principes "... S 

Rosine, en eo&re. Mais, monsieur, s'il suffit d'être 
homme pour nous plaire, pourquoi donc me déplaisez-vous 
si fort? 

Bartholo, stupéfait. Pourquoi? . . , Pourquoi? , . . 
Vous ne répondez pas à ma question sur ce barbier? lo 

Rosine, outrée. Eh bien ! oui, cet homme est entré 
chez moi ; je l'ai vu, je lui ai parte. Je ne vous cache pas 
même que je l'ai trouvé fort aimable : et puissiez-vous en 
mourir de dépit ! {Elle sort.) 

SCÈNE V 

Baktholo, seul. Oh ! les juifs !* les chiens de valets ! is 
La Jeunesse ! l'Eveillé ! l'Eveillé maudit I 

SCÈNE VI 
Bartholo, L'Eveillé.* 
L'Eveillé arrive en bâillant, tout endormi. Aah, aah, 
ah, ah. . . 

Bartholo. Où étais-tu, peste d'étourdi, quand ce bar- ao 
hier est entré ici? 

L'Eveillé. Monsieur,j'étais ... ah, aah, ah. . . 
Bartholo, A machiner quelque espièglerie, sans doute ? 
Et tu ne l'as pas vu ? 
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L'EvEiLLi, Sûrement, je l'ai vu, puisqu'il m'a trouvé 
tout malade, à ce qu'il dit ; et faut bien que ça soit vrai, 
car j'ai commencé à me douloîr ' dans tous les membres, 
rien qu'en l'entendant pari. . . Ah, ah, aah, , . 
S Bartholo le contrefait. Rien qu'en l'entendant ! . . . 
Où donc est ce vaurien de La Jeunesse? Droguer ce petit 
garçon • sans mon ordonnance ! Il y a quelque friponnerie 
là-dessous. 

SCÈNE VII 

Les Acteurs précédents. 

10 La Jeunesse arrive en vieillard, avec une canne en béquille; 
il éternue plusieurs /ois. 

L'Eveillé, toujours bâillant. La Jeunesse ! 

Bartholo. Tu éternueras dimanche, 

La Jeunesse. Voilà plus de cinquante . . . cinquante fois 
15 . . . dans * un moment {il éternue') ; je suis brisé, 

Bartholo. Comment ! je vous demande à tous deux 
s'il est entré quelqu'un chez Rosine, et vous ne me dites 
pas que ce barbier . . . 

L'Eveillé, continuant de bâiller. Est-ce que c'est quel- 
ao qu'un donc, M. Figaro? Aah, ah . . , 

Barthoijd. Je parie que le rusé s'entend avec lui. 

L'Eveillé, //.?»/-««/ comme un sot. Moi ! ... je m'en- 
tends ! . . . 

La Jeunesse, éternuant. Eh, mais ! monsieur, y a-t-U 
35 ... y a-t-il de la justice ? 

Bartholo. De la justice ! C'est bon entre vous autres 
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misérables, la justice 1 Je suis votre mattie, moi, pour ' avoir 
toujours raison. 

La Jeunesse, élemuant. Mais, pardi,' quand une chose 
est vraie . . , 

Bartholo. Quand une chose est vraie ! Si je ne veux S 
pas qu'elle soit vraie, je prétends bien qu'elle ne soit pas 
vraie. Il n'y aurait qu'à permettre à tous ces faquins-là ' 
d'avoir raison, vous verriez bientôt ce que deviendrait l'au- 
torité. 

La Jeunesse, étemuant. J'aime autant recevoir mon lo 
congé. Un service « terrible, et toujours un train d'enfer. 

L'Eveillé, pleurant. Un pauvre homme de bien s est 
traité comme un misérable. 

Bartholo. Sors donc, pauvre homme de bien ! (// ies 
contre/ail.) Et t'chi et l'cha ! L'un m'éternue au nez, 15 
l'autre m'y bâille. 

La Jeunesse. Ah ! monsieur, je vous jure que sans ma- 
demoiselle, il n'y aurait ... il n'y aurait pas moyen de res- 
ter dans la maison. (^li sort en étemuant.) 

Baktholo. Dans quel eut ce Figaro les a mis tous 1 so 
Je vois ce que c'est : le maraud voudrait me payer mes 
cent écus sans bourse délier * . . . 

SCÈNE VIII. 

Bartholo, Don Bazile, Figaro, ca£ké dans U cabinet, 
paraît de temps en temps, et les écoute. 

Bartholo continue. Ah ! don Bazile, vous veniez don- '5 
ner à Rosine sa leçon de musique? 

Bazile. C'est ce qui presse le moins. 
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Bartrolo. }'ai passé chez vous sans vous trouver. 

Bazile. J'étais sorti pour vos affaires. Apprenez une 
nouvelle assez fâcheuse, 

Bartholo. Pour vous? 
5 Bazile. Non, pour vous. I-e comte Almaviva est en 
cette ville, 

Bartholo. Parlez bas. Celui qui faisait chercher Rosine 
dans tout Madrid? 

Bazile. 11 loge à la grande place, et sort tous les jours 
lo déguisé, 

Bartholo. Il n'en faut point douter, cela me regarde.' 
Et que faire? 

Bazile. Si c'était un particulier,' on viendrait à bout de 
l'écarter. 
IS Bartholo. Oui, en s'embusquant le soir, armé, cui- 

Bazile, Bone Deus! Se comproineltre ! Susciter une 
méchante affaire, à la bonne heure ; ' et pendant la fermen- 
tation calomnier à dire d,'experts,* concéda. 

20 Bartholo. Singulier "moyen de se défaire d'un homme I 

Bazile. La calomnie, monsieur? Vous ne savez guère 

ce que vous dédaignez; j'ai vu les plus honnêtes gens 

prétss d'en être accablés. Croyez qu'il n'y a pas de plate 

méchanceté, pas d'horreurs, pas de conle absurde, qu'on 

35 ne fasse adopter aux oisifs d'une grande ville en s'y prenant 
bien ; et nous avons ici des gens d'une adresse I . . . 
D'abord,* un bruit léger, rasant le sol comme l'hirondelle 
avant l'orage, pianissimo, murmure et iîle et sème en 
courant le trait empoisonné. Telle ? bouche le recueille, 

^eX piano, piano vous le glisse en* l'oreille adroitement. 
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Le mal est fait, il germe, il rampe, il chemine, et rit^or- 
sando de bouche en bouche il va le diable ' ; puis, tout à 
coup, ne sais comment, vous voyez la calomnie se dresser, 
siffler, s'enfler, grandir à vue d'ceil. Elle s'élance, étend 
son vol, tourbillonne, enveloppe, arrache, éclate et tonne, 5 
et devient, grâce au ciel,* un cri général, un crescendo 
public, un ekorus universel de haine et de proscription. 
Qui diable y résisterait? 

Babtholo. Mais quel radotage me faites-vous donc là, 
Bazile? Et quel rapport ce piano-crescendo peut-il avoir to 
à ma situation 7 

Bazile. Comment, quel rapport? Ce qu'on fait partout 
pour écarter son ennemi, il faut le faire ici pour empêcher 
le vôtre d'approcher. 

Bartholo. D'approcher? Je prétends bien épouser 15 
Rosine, avant qu'elle apprenne seulement que ce comte 
existe. 

Bazdle. En ce cas, vous n'avez pas un instant à perdre. 

Bartholo. Et à qui tient-il,' Bazile ? Je vous ai chargé 
de tous les détails de cette atTaire. 20 

Bazile. Oui, mais vous avez lésiné sur les frais; et, 
dans l'harmonie du bon ordre, un mariage inégal, un juge- 
ment inique, un passe-droit évident, sont des dissonances* 
qu'on doit toujours préparer et sauver par l'accord parfait 
de l'or. ,îj 

Bartholo, iui donnant de l'argent. Il faut en s passer 
par où vous voulez ; mais finissons. 

Bazile. Cela s'appelle parler. Demain tout sera ter- 
miné : c'est à vous d'empêcher que personne, aujourd'hui, 
ne puisse instruire la pupille. 30 
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Bartholo, Fiez-vous-en à moi. Viendrcz-vous ce soir, 
Bazile? 

Bazile. N'y comptez pas. Votre mariage seul m'oc- 
cupera toute la journée ; n'y comptez pas. 
5 Bartholo, raccompagne. Serviteur.' 
Bazile. Restez, docteur, restez donc. 
Bartholo. Non pas. Je veux fermer sur voua la porte 
de la rue. 

SCÈNE IX 

Figaro, seul, sortant du cabinet. Oh t la bonne pré- 
10 caution I Ferme, ferme la porte de la nie, et moi, je vais 
la rouvrir au comte en sortant. C'est un grand maraud 
que ce Bazile 1 Heureusement il est encore plus sot. H 
faut un état,* une famille, un nom, un rang, de la consis- 
tance enfin, pour faire sensation dans le itlonde en calom- 
15 niant. Mais un Bazile ! il médirait, qu'on ^ ne le croinùt 
pas. 

SCÈNE X 

Rosine, accourant, Figaro. 

Rosine. Quoi! vous êtes encore Ut, monsieur Figaro? 

Figaro. Très heureusement pour vous, mademoiselle. 

zo Votre tuteur et votre mattre à chanter, se croyant seuls ici, 

viennent de parler à cœur ouvert. . . 

Rosine. Et vous les avez écoutés, monsieur Figaro? 
Mais savez-vous que c'est fort mal ! 

Figaro. D'écouter? C'est pourtant ce qu'il y a de 
35 mieux pour bien entendre. Apprenez que votre tuteui se - 
dispose à vous épouser demain. 
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Rosine. Ah ! grands dieux I 

Figaro. Ne craignez rien; nous lui donnerons tant 
d'ouvrage, qu'il n'aura pas le temps de songer à celui-là.' 

Rosine. Le voici qui revient ; sortez donc par le petit 
escalier. Vous me Ëiites mourir de frayeur. (Figaro S 
t' enfuit^ 

SCÈNE XI 
Bartholo, Rosine. 

Rosine. Vous étiez ici avec quelqu'un, monsieur? 

Bartholo. Don Bazile, que j'ai reconduit, et pour 
cause. Vous eussiez mieux aimé que c'eût été M. Figaro? lo 

Rosine. Cela m'est fort égal, je vous assure. 

Bartholo. Je voudrais bien savoir ce que ce barbier 
avait de si pressé à vous dire ? 

Rosine. Faut-il parler sérieusement? 11 m'a rendu 
compte de l'état de Marceline, qui même n'est pas trop 15 
bien, à ce qu'il dit. 

Bartholo. Vous rendre compte ! Je vais parier * qu'il 
était chargé de vous remettre quelque lettre. 

Rosine. Et de qui, s'il vous plaît? 

Bartholo. Oh ! de qui ! de quelqu'un que les femmes 20 
ne nomment jamais. Que sais-je, moi? Peut-être la ré- 
ponse au papier de la fenêtre. 

Rosine, à part. Il n'en a pas manqué une seule.* 
{Haui.) Vous mériteriez bien que cela fût. 

Bartholo regarde les mains de Rosine. Cela est. Vous a; 
avez écrit. 

Rosine, avec embarras. Il serait assez plaisant « que 
vous eussiez le projet de m'en faire convenir. 



34 t£ BARBIER DE SËVILLE 

Bartholo, lui prenant la main droitt. Moi,' point do 
tout! Mais votre doigt encore taché d'encre, . . Hein? 
rusée sefiora ! 

Rosine, à part. Maudit homme ! 
5 Bartholo, lui tenant toujours la mai». Une femme se 
croit bien en sûreté, parce qu'elle est seule. 

Rosine. Ah I sans doute. . . La belle preuve ! . . . 

Finissez donc, monsieur, vous me tordez le bras. Je me 

suis brûlée en chiffonnant ' autour de cette bougie, et l'on 

10 m'a toujours dit qu'il fallait aussitôt tremper dans l'encre ; 

c'est ce que j'ai fait. 

Bartholo. C'est ce que vous avez faiti' Voyons donc 

si un second témoin confirmera la déposition du premier. 

C'est ce cahier' de papier où je suis certain qu'il y avait 

15 six feuilles, car je les compte tous les matins, aujourd'hui 

Rosine, à part. Oh ! imbécile M . . . 
Bartholo, comptant. Trois, quatre, cinq. , . 
Rosine. La sixième. . . 
ao Bartholo. Je vois bien qu'elle n'y est pas, la sixième. 
Rosine, baissant les yeux. La sixième? Je l'ai em- 
ployée à faire un cornet pour des bonbons que j'ai envoyés 
à la petite Figaro ! > 

Bartholo. A la petite Figaro? Et la plume qui était 
as toute neuve, comment est-elle devenue noire ? Est-ce en 
écrivant l'adresse de la petite Figaro? 
^'Rmine, à part. Cet homme a un instinct de ja- 
lousie !* . . . (^Haut.) Elle m'a servi à retracer une fleur 
effacée sur la veste que je vous brode au tambour. 
30 Bartholo. Que cela est édifiant 1 Pour qu'on voui 
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crût, mon enfant, il faudrait ne pas rougir en dégnisant coup 
sur coup la vérité ; mais c'est ce que vous ne savez pas encore. 

Rosine. Eh ! qui ne rougirait pas, monsieur, de voir 
tirer des conséquences aussi malignes des choses le plus 
innocemment faites? 5 

Bartholo. Certes, j'ai tort; se brûler le doigt, le trem- 
per dans l'encre, faire des cornets aux bonbons pour la petite 
Figaro, et dessiner ma veste au tambour ! quoi de plus 
innocent? Mais que de mensonges entassés pour cacher 
un seul fait ! . . . /e suis seule, on ne me voit point; je lo 
pourrai mentir à mon aise; mais le bout du doigt reste 
noir, la plume est tachée, le papier manque ! On ne sau- 
rait penser à tout. Bien certainement, senora, quand j'irai 
par la ville, un bon double toui ' me répondra de vous. 

SCÈNE XII 
Le Comte, Bartholo, Rosine. 

Le Comte, en uni/orme de cavalerie, ayant Pair itStre 15 
entre deux vins, et chantant: Réveillons-la, etc. 

Bartholo. Mais que nous veut cet homme? Un sol- 
dat ! Rentrez chez vous, seBora. 

Le Comte chante Réveillons-la, et s'avance vers Rosine. 
Qui de vous deux, mesdames, se nomme le docteur Ba- 20 
lordo?* {A Rosine, èas.) Je suis Lindor. 

Bartholo. Bartholo ! 

Rosine, à part II parle de Lindor. 

Le Comte. Balordo, Barque -à-l'eau, je m'en moque 
comme de ça. Il s'agit seulement de savoir laquelle des sj 
deux. . . {^ARosine, lui montrant un papier.) Prenez cette 
lettre. 
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Bartholo. Laquelle ! Vous voyez bien que c'est moi t 
Laquelle ! Rentrez donc, Rosine, cet homme paraît avoir 
du vin ! 

Rosine. C'est pour cela, monsieur; vous êtes seul. 
S Une femme en impose ' quelquefois. 

Bartholo. Rentrez, lentrez ; je ne suis pas timide. 

SCÈNE XIII 

Le Comte, Bartholo. 

Le Comte. Oh ! je vous ai reconnu d'abord ' à votre 
signalement, 
lo Bartholo, au comte qui serre la lettre. Qu'est-ce que 
c'est donc que vous cachez là dans votre poche? 

Le Comte. Je le cache dans ma poche, pour que vous 
ne sachiez pas ce que c'est, 

Bartholo. Mon signalement ! Ces gens-là croient tou- 
15 jours parler à des soldats ! 

Le Comte. Pensez-vous que ce soit une chose si diffi- 
cile à faite que votre signalement? 

Le chef branlant, la lêCe cbaaTC, 
Les yeux vairons,' le regard faav^ 
» L'air farouche d'un Algonquin, 

La taille lourde et déjetée. 
L'épaule droite surmontée, 
Le teint grenu d'un Maroquin,* 
Le neï fait comme un baldaquin, 
2E Le jambe pote ' et circonflexe. 

Le ton bourru, la voix perplexe. 
Tous les appétits destructeois, 
EoGn la perle des docteurs. 
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Bartholo. Qu'est-ce que cela veut dire? Etes-voi^ 
ici pour m'insulter? Délogez ' à l'instant. 

Le Comte. Déloger I Ah fi ! que c'est mal parler I 
Savez-vous lire, docteur. . . Barbe-i-l'eau? 

Bartholo. Autre question saugrenue. 5 

Le Comte. Oh ! que cela ne vous fasse point de peine ; 
car, moi qui suis pour le moins aussi docteur que vous. . . 

Bartholo. Comment cela? 'si 

Le Comte. Est-ce que je ne suis pas le médecin des \ 
chevaux du régiment? Voilà pourquoi l'on m'a exprès 10 
logé chez un confrère. 

Bartholo. Oser comparer un maréchal ! *. ■ . 

Le Comte {sans chanter): 

Non, docteur, je ne préCendi pas 

Que notre art obtienne le pu ' 15 

Sur Hippocrale et la brigade. 

{En chantant) : 

Votre savoir, mon camarade, 

Est d'un succès plus général; 

Car s'il n'emporte point le mal, 20 

Il emporte au moins le malade. 

C'est-il' poli ce que je vous dis là? 

Bartholo. Il vous sied bien, manipuleur ^ ignorant ! de 
ravaler ainsi le premier, le plus grand et te plus utile des 
arts! 25 

Le Comte. Utile tout à fait, pour ceux qui l'eKercent, 

Bartholo, Un art dont le soleil s'honore d'éclairer les 
succès ! 

Le Comte. Et dont la terre s'empresse de couvrir les 
bévues. 30 
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Bartholo. On voit bien, malappris, que vous n'êtes 
habitué de parler qu'à des clievaux. 

Le Comte. Parler à des chevaux? Ah ! docteur 1 pour 
un docteur d'esprit' . . . N'est-il pas de notoriété que le 
S maréchal guérit toujours ses malades sans leur parler, au 
lieu que le médecin parle beaucoup aux siens. . . 

Bartholo. Sans les guérir, n'est-ce pas? 

Le Comte. C'est vous qui l'avez dit. 

Bartholo. Qui diable envoie ici ce maudit ivrc^e? 
10 Le Comte. Je crois que vous me lâchez ' des épigram- 
mes, l'Amour ! 

Bartholo. Enfin, que voulez-vous ? que de mandez- vous? 

Le Comte, feignant une grande coUre. Eh bien doncl 
(Il s'enflamme^ Ce que je veux? Est-ce que vous ne le 
iS voyez pas? 

SCÈNE XIV 

Rosine, Le Comte, Bartholo. 

Rosine, accourant. Monsieur le soldat, ne vous em- 
portez point, de grâce ! {A Bartholo^ Parlez-lui douce- 
ment, monsieur : un homme qui déraisonne. . . 
2o Le Comte. Vous avez raison ; il déraisonne, lui ; mais 
nous sommes raisonnables, nous ! ^oî poli, et_ voiis- 
joliç._,_. enfin suffit. La vérité, c'est que je ne veux avoir 
affaire qu'à vous dans la maison. 

Rosine. Que puis-je pour votre service, monsieur le 
ï5 soldat? 

Le Comte. Une petite bagatelle, mon enfant. Mais s'il 
y a de l'obscurité dans mes phrases. . . 
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Rosine. J'en saisirai l'esprit. 

Le Comte, lui montrant la kltrt. Non, attachez-vous à 
k lettre, à la lettre. Il s'agit seulement . . . que vous me 
donniez à coucher ce soir. 

Barthoi^. Rien que cela? 5 

Le Comte. Pas davantage. Lisez le billet doux que 
notre maréchal des logis vous écrit. 

Bartholo. Voyons, {Le comte cache la lettre et lui 
donne un autre papier. — Bariholo lit.) "Le docteur 
Bartholo recevra, nourrira, hébergera, couchera. . . lo 

Le Comte, appuyant. Couchera ! 

Bartholo. "... pour une nuit seulement, le nommé 
Lindor, dit l'Ecolier, cavalier au régiment. . ." 

Rosine. C'est lui, c'est lui-même. 

BARTumo, vivement à Rosine. Qu'est-ce qu'il y a? 15 

Le Comfe. Eh bien, ai-je tort à présent, docteur Bar- 
bare? 

Bartholo. On dirait que cet homme se (ait un malin 
plaisir de m'estropier ' de toutes les manières possibles. 
Allei an diable, Barbaro ! Barbe-à-l'eau l et dites à votre 20 
impertinent maréchal des logis, que depuis mon voyage à 
Madrid je suis exempt de loger des gens de guerre. 

Le Comte, à part. O ciel I fâcheux contretemps ! 

Bartholo. Ah ! ah I notre ami, cela vous contrarie et 
vous dégrise un peu? Mais n'en décampez pas moins à 35 
l'instant. 

Le Comte, à part. J'ai pensé me trahir. {Haut.) Dé- 1 
camper ! si vous êtes exempt de gens de guerre, vous 
n'êtes pas exempt de politesse, peut-être ! Décamper ! 
Montrez-moi votre brevet d'exemption; quoique je ne 30 
sache pas lire, je verrai bientôt, , . 
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Bartholo. Qu'à cela ne tienne : il est dans ce bu- 
reau. . . 

Le Coa^Y., pendant qu'il y va, dit, sans quitter sa place. 
Ah ! ma belle Rosine j 
S Rosine. Quoi, Lindor, c'est vous? 

Le Comte. Recevez au moins cette lettre. 

Rosine. Prenez garde, il a les yeux sur nous. 

Le Comte. Tirez votre mouchoir, je la laisserai tomber. 
{Il s'approche:) 
lo Bartholo. Doucement, doucement, seigneur soldat, je 
n'aime point qu'on regarde ma femme de si près. 

Le Comte. Elle est votre femme? 

Bartholo. Et quoi donc ? 

Le Comte. Je vous ai pris pour son bisaïeul paternel, 
_'i5 niatemel, sempiternel ; il y a au moins trois générations 
entre elle et vous. 

Bartholo, lit un parchemin. " Sur les bons et fidèles 
témoignages qui nous ont été rendus. . ." 

Le Comte donne un coup de main sous les parchemins, 
30 qui les envoie au plancher. Est-ce que j'ai besoin de tout 
ce verbiage ? 

Bartholo. Savez-vous bien, soldat, que si j'appelle mes 
gens, je vous fais traiter sur-le-champ comme vous le méri- 
tez? 
35 Le Comte. Bataille ? Ah ! volontiers, bataille ! c'est 
mon métier, à moi (montrant son pistolet de ceinture'), et 
voici de quoi leur jeter de la poudre aux yeux. Vous 
n'avez peut-être jamais vu de bataille, madame ? 

Rosine. Ni ne veux ' en voir. 
30 Le Comte. Riec n'est pourtant aussi gai que bataille ! * 
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Fignrei-vous (^poussant le docteur) d'abord qae l'ennemi 
est d'un côté du ravin, et les amis de l'autre. {A Rosine en 
lui montrant la lettre.) Sortez le mouchoir. (// crache à 
terre.) Voilà le ravin, cela s'eatend. 

Rosine tire son mouchoir; le comte laisse tomèer sa lettre 5 
entre elle et lui. 

Babtholo, se baissant. Ab I ah ! 

Le Comte la reprend et dit. Tenez ! . . . moi qui allais 
vous apprendre ici les secrets de mon métier . . . Une 
femme ' bien discrète, en vérité 1 Ne voilà-t-il pas un bil- 10 
let doux qu'elle laisse tomber de sa poche ? 

Bartholo. Donnez, domiez. 

Le Comte. DukiUr, papa ! chacun son affaire. Si une 
ordonnance de rhubarbe était tombée de la vôtre? ... 

Rosine avance la main. Ah 1 je sais ce que c'est, mon- 15 
sieur le soldat. {Elle prend la lettre qu'elle cache dans la 
petite poche de son tablier.) 

Bartholo. Sortez-vous, enfin? 

Le Comte. Eh bien, je sors. Adieu, docteur; sans 
rancune. Un petit compliment, mon cœur ' : priez la mort ao 
de m'oublier encore quelques campagnes ; la vie ne m'a 
jamais été si chère. 

Bartholo. Allez toujours,^ si j'avais ce crédit-là sur la 
mort . . . 

Le Comte. Sur la mort? N'êtes-vous pas médecin? 25 
Vous faites tant de choses pour elle, qu'elle n'a rien à vous 
refuser, {//sort) 
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Bartkolo, Rosine 



Sartholo U regarde aller. I) est enfin parti. {A part.) 
Dissimulons. 

Rosine. Convenez pourtant, monsieur, qu'il est bien gai, 
S ce jeune soldat ! A travers son ivresse, on voit qu'il ne 
manque ni d'esprit, ni d'une certaine éducation. 

Bartholo. Heureux, m'amour," d'avoir pu nous en dé- 
livrer ! Mais n'es-tu pas un peu curieuse de lire avec mM 
le papier qu'il t'a remis? 
10 Rosine. Quel papier? 

Bartholo. Celui qu'il a feint de ramasser pour te le 
faire accepter. 

Rosine. Bon 1 c'est la lettre de mon cousin l'ofiiciei 
qui était tombée de ma poche. 
15 Bartholo. J'ai idée, moi, qu'il l'a tirée de la sienne. 

Rosine. Je l'ai très bien reconnue, 

Bartholo. Qu'est-ce qu'il coûte d'y regarder? 

Rosine. Je ne sais pas seulement ce que j'en ai tait. 

Bartholo, montrant la pochette. Tu l'as mise là. 
30 Rosine. Ah ! ah 1 par distraction. 

Bartholo. Ah I sûrement. Tu vas voir que ce sera 
quelque folie, 

Rosine, à part. Si je ne le mets pas en colère, il n'y 
aura pas moyen de refuser. 
25 Bartholo. Donne donc, mon cœur. 

Rosine. Mais quelle idée avez-vous en insistant, mon- 
sieur? est-ce encore quelque méfiance? 
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Bartholo. Mais vous, quelle raison avez-vous de ne pas 
la montrer? 

Rosine. Je vous répète, monsieur, que ce papier n'est 
autre que la lettre de mon cousin, que vous m'avez rendue 
hier toute décachetée ; et puisqu'il en est question, je vous s 
dirai tout net que cette liberté me déplaît excessivement 

Bartholo. Je ne vous entends pas. 

Rosine, Vais-je examiner les papiers qui vous arrivent? 
Pourquoi vous donnez-vous les airs ' de toucher à ceux qui 
me sont adressés? Si c'est jalousie, elle m'insulte; s'il lo 
s'agit de l'abus d'une autorité usurpée, j'en suis plus révoltée 
encore. 

Bartholo. Comment, révoltée ! Vous ne m'avez jamais 
parlé ainsi. 

Rosine. Si je me suis modérée jusqu'à ce jour, ce n'était 15 
pas pour vous donner le droit de m'olTesser impunément. 

Bartholo. De quelle offense me parlez-vous? 

Rosine. C'est qu'il est inouï qu'on se permette d'ouvrir 
les lettres de quelqu'un. 

Bartholo. De sa femme? 30 

Rosine. Je ne la suis pas encore. Mais pourquoi lui 
donnerait-on la préférence ■ d'une indignité qu'on ne fait à 
personne ? 

Bartholo. Vous voulez me faire prendre le change et 
détourner mon attention du billet, qui, sans doute, est une 35 
missive de quelque amant ! Mais je le verrai, je vous as- 
sure. 

Rosine. Vous ne le verrez pas. SI vous m'approchez, 
je m'enfuis de cette maison, et je demande retraite au pre- 
mier venu. 30 
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Bartholo. Qui ne vous recevra point 
Rosine. C'est ce qu'il faudra voir. 
■^Baktholo. Nous ne sommes pas ici en France,' où l'on 
" donne toujours raison aux femmes ; mais pour vous en ôter 
5 la fantaisie, je vais fermer la porte. 

KQSitŒ,peni/a»tçu'i/y va. Ah ! ciel ! Que faire?. . . Met- 
tons vite à la place la lettre de mon cousin, et donnons-lui 
beau jeu' à la prendre. {^EUe fait rechange, et met la Uttn 
du cousin dans ta pochette, de façon qu'elle sort un peu^ 
lo Bartholo, revenant. Ah! j'espère maintenant la voir. 
Rosine. De quel droit, s'il vous plaît? 
- ~ ' Bartholo. Du droit le plus universellement reconnu, 
celui du plus tort.' 

Ro^NE. On me tuera plutôt que de l'obtenir de mot. 
15 "RAXTaou», frappant du pied. Madame! Madame!... 
Rosine tombe sur un fauteuil et feint de se trouver mal. 
Ah ! quelle indignité ! . . . 

Bartholo. Donnez cette lettre ou craignez ma colère. 
Rosine, renversée. Malheureuse Rosine l 
ao Bartholo. Qu'avez- vous donc ? 
Rosine. Quel avenir aflreux 1 
Bartholo. Rosine ! 
Rosine. J'étouffe de fîireur. 
Bartholo. Elle se trouve mal. 
35 Rosine. Je m'affaiblis. . . je meurs. 

Bartholo lui tâle te pouls, et dit à part: Dieux! la 
lettre ! Lisons-la sans qu'elle en soit instruite. (// con- 
tinue à lui iàter le pouls, et prend la lettre qu'il tâche de lire 
en se tournant un peu.) 
30 Rosine, toujours renversée. Infortunée ! ah !.. . 
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Baktholo lui quitte k bras et dit à part: Quelle rage a- 
t-on d'apprendre ce qu'on craint toujours de savoir I 

Rosine. Ah I pauvre Rosine I 

Bartholo. L'usage des odeurs. . . produit ces afiéctiona 
spasmodiques. (// lit par derrière le fauteuil en lui tàtant 5 
le pouls. Rosine se re&ve un peu, le regarde finement, fait 
un geste de têU et se remet sans parler.') 

Bartholo, à pari. ciel ! c'est la lettre de son cousin. 
Maudite inquiétude ! Comment l'apaiser maintenant? 
Qu'elle ignore au moins que je l'ai lue 1 i^Il fait semblant de lo 
la soutenir et remet la lettre dans la pochette.) 

Rosine soupire. Ah !.. . 

Bartholo. Eh bien 1 ce n'est rien, mon enfant ; un 
petit mouvement de vapeurs, voilà tout ; car ton pouls n'a 
seulement pas varié. ' (// va prendre un flacon sur la con- 15 
sole.) 

R<»iNE, à part. Il a remis la lettre ! fort bien. 

Bariholo. Ma chère Rosine, un peu de cette eau spiri- 
tueuse. 

Rosine. Je ne veux rien de vous : laissez-moi. 30 

Bartholo. Je conviens que j'ai montré trop de vivacité 
sur ce billet ! 

■ Rosine. Il s'agit bien du billet ! C'est votre façon de 
demander les choses qui est révoltante. 

Bartholo, à genoux. Pardon : j'ai bientôt senti tous 25 
mes torts ; et tu me vois à tes pieds, prêt à les réparer. 

Rosine. Oui, pardon ! lorsque vous croyez que cette 
kttre ne vient pas de mon cousin. 

Bartholo. Qu'elle soit d'un autre ou de lui, je ne veux 
aucun éclaircissement 3° 
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ViQSSE. àà présentant la lettre. Vous voyez qu'avec de 
bonnes façons ' on obtient tout de moi. Lisez-la. 

Bartholo. Cet honnête procédé dissiperait mes soup- 
çons si j'étais assez malheureux pour en conserver. 
5 Rosine. Lisez-la donc, monsieur. 

Bartholo se retire. A Dieu ne plaise que }e te fasse une 
pareille injure 1 ' 

Rosine. Vous me contrariez de la refuser, 

Bartholo. Reçois en réparation cette marque ^ de ma 
lo parfaite confiance. Je vais voir la pauvre Marceline, que 
ce Figaro a, je ne sais pourquoi, saignée du* pied; n'y 
viens-tu pas aussi ? 

Rosine. J'y monterai dans un moment. 

Bartholo. Puisque la paix est laite, mignonne, donne-moi 
■5 ta main. Si tu pouvais m'aimer, comme tu serais heureuse ! 

Rosine, baissant les yeux. Si vous pouviez me plaire, 
ah 1 comme je vous aimerais ! 

Bartholo. Je te plairai, je te plairai ; quand je dis que je 
te plairai! {lisort.) 

SCÈNE XVI 

2o Rosine le regarde aller. Ah ! I jndor ! Il dit qu'il me 
plaira 1 . . . lisons cette lettre, qui a manqué de me causer 
tant de chagrin. (Elle lit tt s'écrie ,■) Ha I ... j'ai lu trop 
tard; il me recommande de tenir une querelle ouverte 
avec mon tuteur; j'en avals une si bonne, et je l'ai laissée 

as échapper ! En recevant la lettre, j'ai senti que je rougissais 
jusqu'aux yeux. Ah ! mon tuteur a raison ; je suis bien loin 
d'avoir cet usage du monde qui, me dit-il souvent, assure 
le maintien des femmes en toute occasion I Mais un homme 
injuste parviendrait à faire une rusée de l'innocence même. 
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ACTE TROISIÈME 

SCÈNE PREMIÈRE 

Bahtholo, seul fi désolé. Quelle humeur ! ' quelle ha- 
meui 1 Elle paraissait apaisée. . . La, qu'on me dise qui 
diable lui a fourré dans la tête de ne plus vouloir prendre 
leçon de don Bazile I Elle sait qu'il se mêle de mon 
mariage. . . {On heurte à la porte.) Faites tout au monde 5 
pour plaire aux femmes j si vous omettez un seul point. . . 
je dis un seul. . . (^On heurte une seconde /ois.') Voyonsqui 
c'est. 

SCENE II 

Bartiiolo, Le Comte, en bachelier. 

Le Comte. Que la paix et la joie habitent toujours lo 
céans!" 

Barthcha, brusquement. Jamais souhait ne vint plus i 
propos. Que voulez-vous ? 

Le Comte. Mcmsieur, je suis Alonzo, bachelier,' licen- 
cié. . . 15 

Bastholo. Je n'ai pas besoin de précepteur. 

Le Comte. Elève de don Bazile, organiste du grand 
couvent, qui a l'honneur de montrer la musique à madame 
votre. . . 

Bartholo. Basile I organiste I qui a l'honneur 1 Je le ao 
sais. Au fait 1 
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Le Comte, à part. Quel bomme ! {Haut^ Un mal 
subit, qui le force à garder le lit. . . 

Bartholo. Garder le lit ! Bazile I II a bien fait d'en- 
voyer ; je vais le voir à l'instant. 
5 Le CoMtE, à part. Oh ! diable ! {Haut.) Quand je 
dis le lit, monsieur, c'est. . . la chambre que j'entends. 

fiARTHOLO. Ne fût-il qu'incommodé. . . Marchez devant; 
je vous suis. 

Le Comte, embarrassé. Monsîeui, j'étais chargé. . . 
lo Personne ne peut-il nous entendre? 

Bartholo, à pari. C'est quelque fripon. {Haut.) 
Eh non, monsieur le mystérieux t parlez sans vous trou- 
bler, si vous pouvez. 

Le Comte, à part. Maudit vieillard ! {Haut.) Don 
15 Bazile m'avait chargé de vous apprendre. , . 

Bartholo. Parlez haut, je suis sourd d'une oreille. 
[ Le Comte, élevant la voix. Ah i volontiers. . . Que le 

'comte Almaviva, qui restait à la grande place. . . 
Bartholo, effrayé. Parlez bas ; parlez bas. 
30 Le Comte, phts haut. ... En est délogé ce matin. 
Comme c'est par moi qu'il a su que le comte Almaviva. . . 
Bartholo. Bas ; parlez bas, je vous prie. 
Le Comte, du même ion. . . . Etait en cette ville, et 

que ■ j'ai découvert que la senora Rosine lui a écrit 

25 Bartholo. Lui a écrit? Mon cher ami, parlez plus 

bas, je vous en conjure ! Tenez, asseyons- nous, et jasons 

d'amitié." Vous avez découvert, dites-vous, que Rosine. , . 

Le Coyn^ fièrement. Assurément. Bazile, inquiet pour 

vous de cette correspondance, m'avait prié de vous montrer 

30 sa lettre ; mais la manière dont vous prenez les choses. . . . 
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BAitTHOLO. Eb mon Dieu ! je les prends bien. Mais 
ne vous est-il donc pas possible de parler plus bas? 

Le Comte. Vous êtes sourd d'une oreille, avez-vous dit 

Bartholo. Pardon, pardon, seigneur ' Alonzo, si vous 
m'avez trouvé méfiant et dur; mais je suis tellement en- 5 
touré d'intrigants, de pièges. . . et puis votre tournure, 
votre âge, votre air. . . Pardon, pardon. Eb bien ! vous 
avez la lettre ? 

Le Comte. A la bonne heure ! Sur ce ton, monsieur. . . 
Mais je crains qu'on ne soit aux écoutes. 10 

Bartholo. Ehl qui voulez-vous?* Tous mes valets 
sont sur les dents ! ' Rosine, enfermée de fureur I Le 
diable est entré cbez moi. Je vais encore m'assnrer. . . 
(// va ouvrir doucement la porte de Rosinei) 

Le Comte, à part. Je me suis enferré * de dépit. . . 15 
Garder la lettre à présent? il faudra m' enfuir; autant vau- 
drait n'être pas venu. . . La lui montrer? ... Si je puis en 
prévenir! Rosine, la montrer est un coup de maitre. 

Bartholo, revient sur la pointe du pied. Elle est assise 
auprès de la fenêtre, le dos tourné à la porte, occupée à 20 
relire une lettre de son cousin l'officier, que j'avais dé- 
cachetée. . . Voyons donc la sienne. 

Le Comte lui remet la lettre de Rosine. La voici. {A 
part.) C'est ma lettre qu'elle relit. 

Bartholo, Ht. " Depuis que vous m'avez appris votre ij 
nom et votre état. . ." Ah ! la perfide ! c'est bien là sa main. 

Le Coutte effrayé. Parlez donc bas à votre tour. 

Bartholo. Quelle obligation, mon cher ! 

Le Comte. Quand tout sera fini, si vous croyez m'en' 
devoir, vous serez le maître. D'après un travail que fait 30 
actuellement don Baziie avec un homme de loi. . , . 



50 lE BAKBIER DE S&VILLE 

Bartholo. Avec un homme de loi, pour mon mariage ^ 

Le Comte. Vous aurais-je anêté sans cela? Il m'a 
chargé de vous dire que tout peut être prêt poui demain. 
Alors, si elle résiste. . . 
5 Bari-holo. Elle résistera. 

Le Comte veut reprendre la lettre, Bartholo la serre. 
Voilà l'instant où je puis vous servir : nous lui montrerons 
sa lettre, et s'il le faut {plus mystérieusement) j'irai jusqu'i 
lui dire que je la tiens d'une femme à qui le comte l'a sa- 
lo crifîée ' ; vous sentez ' que le trouble, la honte, le dépit 
peuvent la poitei sur-le-champ. . . 

Bartholo, riant. De la calomnie ! mon cher ami, je 
vois bien maintenant que vous venez de la part de Bazile ! 
Mais pour que ceci n'eût pas l'air concerté, ne serait-il pas 
15 bon qu'elle vous connût d'avance? 

Le Comte réprime un grand mouvement de joie. C'était 
assez l'avis de don Bazile. Mais comment faire? il est 
tard. . . Au peu de temps qui reste. . . 

Baktholo. Je dirai que vous venez en^ sa place. Ne 
30 lui donnerez- vous pas bien une leçon ? 

Le Comte. Il n'y a rien que je ne fasse pour vous 
plaire. Mais prenez garde * que toutes ces histoires ds 
maîtres supposés sont de vieiUes finesses, des moyens de 
comédie ; si elle va se douter. , . 
as Bartholo. Présenté par moi, quelle apparence? s Vous 
avez plus l'air d'un amant déguisé que d'un ami officieux. 

Le Comte. Oui? vous croyez donc que mon air peut 
aider à la tromperie ? 

Bartholo. Je le* donne an plus fin à deviner. Elle 
30 est ce soir d'une humeur horrible. Mais quand elle ne 
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fetsit que vous voir. . . Son clavecin est dans ce cabinet. 
Amusez-vous eu l'attendant : je vais faire l'impossible pour 
vous l'amener. 

Le Comte. Gardez-vous bien de lui parler de la lettre. 

Bartholo. Avant l'instant décisif? Elle perdrait tout 
son effet. Il ne faut pas me dire deux fois les choses : il 
ne faut pas me les dire deux fois. {^li s'en va.) 

SCÈNE III 

Le Cobjte, teul. Me voilà sauvé. Ouf ! Que ce diable 
d'homme est tude à manier ! Figaro le connaît bien. }e 
me voyais ' mentir ; cela me donnait un air plat et gauche ; i< 
et il a des yeux ! Ma foi, sans l'Inspiration subite de la 
lettre, il faut l'avouer, j'étais éconduit comme un sot. O 
ciel ! on dispute là-dedans. Si elle allait s'obstiner à ne 
pas venir I Ecoutons. . . Elle refuse de sortir de chez elle, 
et j'ai perdu le fruit de ma ruse. (// retourne écouter!) ' 
La voici; ne nous montrons pas d'abord. {Il entre dans le 
cabinet.) 

SCÈNE IV 
Le Comte, Rosine, Bartholo. 

Rosine, avec une colère simulée. Tout ce que vons 
direz est inutile, monsieur, j'ai pris mon parti ; je ne venx 
plus entendre parler de musique. s 

^ARTHOLO. Ecoute donc, mon enfant ; c'est le seigneur 
Alonzo, l'élève et l'ami de don Bazile, choisi par lui pour 
être un de nos témoins. — La musique te calmera, je 
t'assure. 
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I Rosine. Oh I pour cela, vous pouvez vous en dé- 

1 tacher.' Si je chante ce soii I ... Où donc est-il ce maître 

que vous craignez de renvoyer? Je vais en deux mots lui 

', donner son compte,* et celui de Bazîle. {£/ie aperçoit son 

5 amant, et fait un cri.) Ah ! . . . 

Bartholo. Qu'avez-vous? 

Rosine, ies deux mains sur son casur avec un grand 
•-■ trouble. Ah mon Dieu ! monsieur. . . Ah mon Dieu ! 



lo Bartholo. Elle se trouve encore mal, seigneur Alonzo 1 

Rosine. Non, je ne me trouve pas mal. . . mais c'est 
qu'en me tournant, . . Ah ! 

Le Comte. Le pied vous a tourné, madame? 

Rosine. Ah oui ! le pied m'a tourné. Je me suis fait 
15 un mal horrible. 

Le Comte. Je m'en suis bien aperçu. 

Rosine, regardant le comte. Le coup m'a porté au 
cœur. 

Bartholo. Un siège, un siège. Et pas un &uteuil ici? 
20 (// va le chercher^ 

Le Comte. Ah ! Rosine ! 

Rosine. Quelle imprudence ! 

Le Comte. J'ai mille choses essentielles à vous dire. 

Rosine. Il ne nous quittera pas. 
25 Le Comte. Figaro va venir nous aider. 

Bartholo. apporte un fauteuil. Tiens, mignonne, 
assieds-toi. — Il n'y a pas d'apparence, bachelier, qu'elle 
prenne de leçon ce soir, ce sera pour un autre jour. Adieu. 

Rosine, au comte. Non, attendez; ma douleur est un 
30 peu apaisée. (^Â Bartholo.') Je sens que j'ai eu tort avec 
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TOUS, monsieur: je veux vous imitet' en réparant sur-le- 
champ. . . 

Bartholo. Oh I le bon petit naturel de femme ! Mais, 
après une pareille émotion, mon enfant, je ne souffrirai pas 
que tu fasses le moindre effort. Adieu, adieu, bachelier. 5 

Rosine, au comte. Un moment, de grâce 1 (A Bar- 
iholo.) Je croirai, monsieur, que vous n'aimez pas à 
m'obliger, si vous m'empêchez de vous prouver mes re- 
grets en prenant ma leçon. 

Le Comte, à fart, à Bartholo. Ne la contrariez pas, 10 
si vous m'en croyez. 

Bartholo. Voilà qui est fini, mon amoureuse. Je suis 
si loin de chercher à te déplaire, que je veux rester là tout 
!e temps que tu vas étudier. 

Rosine. Non, monsieur : je sais que la musique n'a nul 15 
attrait pour vous. 

Bartholo. Je t'assure que ce soir elle m'enciiantera. 

Rosine, au comte, à part. Je suis au supplice. 

Le QavT^, prenant un papier de musique sur te pupitre. 
Est-ce là ce que vous voulez chanter, madame? 30 

Rosine. Oui, c'est un morceau très agréable de la 
Précaution inutile. ^ / 

Bartholo. Toujours la Précaution inutilej^^ 

Le Comte. C'est ce qu'il y a de plus nouveau aujour- 
d'hui. C'est une iinage^ij_Erintemps d'un genre assez vil, as 
Si madame veut l'essayer? 

Rosine, regardant le comte. Avec grand plaisir : un 
tableau du printemps me ravit; c'est la jeunesse de la 
nature. Au sortir de l'hiver, il semble que le cœur ac- 
quière un plus haut degré de sensibilité : comme un esclave 3° 
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enfermé depuis longtemps goûte avec plus de plaisir le 
charme de la liberté qui vient de lui être offerte. 

Bartholo, 6as, au comte. Toujours des idées romanes- 
ques en tête. 
5 Le Comte, bas. En sentez-vous l'application? 

Bartholo. Parbleu 1 (Jlva s'asseoir dans le fauteuâ 
çu'a occupé Rosine.) 
Rosine chante. 

Quand dans la pUine 
3 L'amonr lamèna 

Le printempa 
Si chéri des amants. 
Tout reprend l'être:' 
Son feu pénètre 
; Dans les fieun 

Et dans les jeunes coeun. 
On voit les troupeaux 
Sortir des hameaux; 
Dans tous les coteanx 
> Les cris des agneaux 

Retentissent; 
III bondissent; 
Tout fermente, 
Tout augmente; 
; Les brebis paissent 

Les fleun qui naîiieu; 
Les chiens fidèles 
Veillent sur elles; 
Mais Lindor enflammé 
) Ne songe guère 

Qu'au bonheur d'être simi 
De sa twrgère. 

Loin de sa mère. 
Cette bergère 
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Vft chinUiit 
Oi ion amant l'attend. 
Fu cette ruie, 
L'amout l'abuae; 
Mais chanter 
Sauve-l-jl da danger? 
Let dou chalameaiu, 
Lei chantg dei oUeanx, 
Ses charntM naiuant», 
Sei quinze on leiie ui». 
Tout l'excite. 
Tout l'agite; 
La pauvrette 
S'inquiète; 
De sa telTUte 
] Lindor la guette; 

Elle s'avance, 
I Lindor t'éiance; 
Dvient de l'embrawet. 

Elle, bien aUe, 
Feint de se couironcer 
Pour qu'on l'apaise. 

Petite Repsisk.' 

Les soupirs, 
Les iains, les pcomesaea. 



Les plaitîrs, 
he En badinage. 



Sont m 






Et bientât U be^ète 

Ne sent plus de colère. 
Si quelque jaloux 
Trouble un bien" si doux. 
No» amants d'accord 
Ont un soin extrSme 
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De Toiler leur trknsport. 

Mus quand on s'ùme, 
Ia gSae ' ajoute encor 

An plusii même. 

S {En Féceutant, Bartholo s'est asseiipi. Le comte, pen- 
1 dant la petite reprise, se hasarde à prendre une main i fu'Ji 
I eeuvre de bais ers. iJImotion ralentit le chant de Rosine, 
l' affaiblit et finit mime par lui couper la voix au milieu de 
la cadence, au mot extrême. L'orchestre suit le mouvement 
lo de la chanteuse, affaiblit son jeu et se tait avec elle. L'ab- 
sence du bruit gui avait endormi Bartholo le réveille. Le 
• eomte se relève, Rosine et Porchestre reprennent subitement 
I la suite de Pair. Si la petite reprise se répèle, le mime Jeu 
j recommence, etc.) 
15 Le Comte. En vérité, c'est un morceau charmant, et 
madame l'exécute avec une intelligence. . . 

Rosine. Vous me flattez, seigneur ; la gloite est toat 
entière au m^tre. 

Bartholo, iâillant. Moi, je crois que j'ai un peu dormi 
30 pendant le morceau charmant. J'ai mes malades. Je vas,' 
je viens, je toupille, et sitôt que je m'assieds mes pauvres 
ïambes. . . (// se lève et pousse le fauteuil.) 
RostNE, bas au comte. Figaro ne vient point. 
Le Comte. Filons le temps. 
25 Bartholo. Mais, bachelier, je l'ai déjà dit à ce vieux 
Bazile : est-ce qu'il n'y aurait pas moyen de lui faire 
étudier des choses plus gaies que toutes ces grandes aria, 
qui vont en haut, en bas, en roulant, hi, ho, a, a, a, a, et qui 
me semblent autant d'enterrements? Là, de ces petits aiis 
30 qu'on chantait dans ma jeunesse, et que chacun retenait 
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facilement. J'en savais autrefois. . . Par exemple. , . 
{Pendani la riioumeiie,' il cherche en se grattant la tète, et 
chante en faisant claquer ses pouces et dansant des genoux* 1/ 
comme les vieillards.) 

Veux-tu, ma Rosinette, 5 

Faire emplette 
Du roi des niarit? . . . 

{Au comte, en riant.) Il y a Fanchonnette dans la 
chanson; mais j'y ai substitué Kosinette pour la lui rendre 
plus agréable et la faire cadrer' aux circonstances. Ah! lo 
ah ! ah ! ah 1 Fort bien I pas vrai ? 

Le Comte, riant. Ah 1 ah I ah I Oui, tout au mieux. 

SCÈNE V 
Figaro, dans le fond, Rosine, Bartholo, Le Coûte. 
Bartholo chante, 

Veux-lu, ma Rosînette, 15 

Faire emplette 
Du roi des maiis? 
Jt ne suis point Tircisj' 

Mais, la nuit, dans l'ombre. 
Je vaux encor mon prii ; ao 

El, quand il fait sombre. 
Les plus beaux chats sont grisJ* 

(// rifiU la reprise,^ en dansant. Figaro, derrière lui, 
imite ses mouvements.) 

Je ne sois point Tircis, 2j 

(^Apercevant Figaro.) Ah! entrez, monsieur le barbier; 
avancez, vous Êtes charmant 1 
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Figaro saltu. Monsieur, il est viaî que ma mire me l'a 
^dit autiefois; mais je suis ua peu défonné depuis cetemps< 
là. (A part, au fomte.) Bravo, monseigneur. {Pendant 
toute cette seène k eomte/ait tout ce qu'il pfff P^Ur parltr 
Sfà Rosine, mais F mil inquiet et vigilant du tuteur l'en empêche 
\ toujours, ce qui forme un jeu muet de tous Us acteurs 
étrangers au débat du docteur et de Mgaro.) 

Bartholo. Venei-vous purger encQie, saigocfi droguer, 
mettre sur le grabat toute ma maison? 
lo Figaro. Monsieur, il n'est pas tous les jours fSte ■ ; mtm, 
■ans compter les soins quotidiens, monsieur a pu voir que, 
lorsqu'ils ' en ont besoin, moQ zèle n'attend pas qu'on lui 
commande. . . 

Bartholo. Votre zèle n'attend pas ! Que direz-vous,' 

ij monsieui le zélé, à ce malheureux qui bâille et dort tout 

éveillé ? et l'autre qui, depuis trois heures, étemue à ^ se 

faire sauter le crâne et jaillir la cervelle 1 que leur direz- . 

vous? 

Figaro. Ce que je leur dirai? 
20 Bartholo. Oui ! 

Figaro. Je leur dirai. . . £h parbleu, je dirai à celui 
qui étemue. Dieu vous bénisse; et Va te coucher à celui 
qui bâille. Ce n'est pas cela, monsieur, qui grossira le 
mémoire. 
25 Bartholo. Vraiment non ; mais c'est la saignée et les 
médicaments qui le grossiraient, si je voulais y entendre.' , 
Est-ce par zèle aussi que vous avei; empaqueté les yeux de , 
ma mule ? et votre cataplasme lui rendra-t-il la vue ? 

Figaro. S'il ne lui rend pas la vue, ce n'est pas cela \ 
y> non plus qui l'empêchera d'y voir.' 1 
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I 

Bartholo. Que je le trouve • Sur le mémoire 1 ... On 
n'est pas de cette extravagance -là ! -^ 

Figaro. Ma foi, monsieur, les hommes n'ayant gaëre à , 
choisir qu'entre la sottise et la folie, où je ne Vois pas de 
profit, je veux au moins du plaisir; et vive la joie I Qui 5 
sait si le monde durera encore trois semaines? 

Bartholo. Vous feriez bien mieuï, monsieur le raison- 
neur, de me payer mes Cent écus et les intérêts, sans lan- 
terner ; je vous en avertis. 

Figaro. Doutez-vous de ma (irobité, monsieur? Vos lo 
tent écus ! j'aimerais mieux voue les devoir toute ma vie 
que de les nier un seul instant. 

Bartholo. Et dites-moi Un peu comment la petite 
Figaro a trouvé les bonbons que vous lui avez portés? 

Figaro. Quels bonbons? que voulez-vous dire? 15 

Bartholo. Oui, ces bonbons, dans ce cornet fait avec 
cette feuille de papier à lettre. . . ce matin. 

Figaro. Diable emporte si. . . 

Rosine, P interrompant. Avez-vous eu Soin au moins de 
les lui donner de ma part, monsieur Figaro? Je vous ao 
l'avais recommandé. 

Figaro. Ah 1 ah ! les bonbons de ce matin I Que je 
mis béte, moi ! j'avais perdu tout cela de vue. . . Oh I ex- 
cellents, madame, admirables I 

Bartholo. Excellents 1 admirables ! Oui, sans doute, ae, 
Monsieur le barbier, revenez sur vos pas ! Vous faites là 
m joli métier, monsieur, . . . 

Figaro. Qu'est-ce qu'il a ' donc, monsieur? 

Bartholo. Et qui vous fera une belle réputation, mon- 
àeuil 7P- 
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Figaro. Je la soutiendrai,' monsieur. 

Bartholo. Dites que vous la supporterez, monsieur. 

Figaro. Comme il vousplaira, monsieur. 

Bartholo. Vous le' prenez bien haut, monsieur! Sa- 

5 chez que, quand je dispute avec un fat, je ne lui cède jamais. 

Figaro lui tourne k dos. Nous différons en cela, mon- 

\ sieur ; moi, je lui cède toujours. 

[__^BARTH0txi. Hein? qu'est-ce qu'il dit donc, bachelier? 

FIGARO. C'est que vous croyez avoir affaire à quelque 
lo barbier de village, et qui ne sait manier que le rasoir. 
Apprenez, monsieur, que j'ai travaillé de la plume à Ma- 
drid, et que sans les envieux. . . 

Bartholo. Eh ! que n'y restîez-vous, sans venir ici 
changer de profession ! 
15 Figaro. On fait comme on peut; mettez-vous à ma 
place. 

Baktholo. Me mettre à votre place I Ah ! parbleu, je 
dirais de belles sottises ! 

Figaro, Monsieur, vous ne commencez pas trop mal; 
20 je m'en rapporte ' à votre confrère, qui est là rêvassant. . . 
Le Comte, revenant à lui. Je. . . Je ne suis pas le 
confrère de monsieur. 

Figaro. Non? Vous voyant ici à consulter, j'ai pensé 
que vous poursuiviez le même objet.* 
25 Bartholo, en colère. Enfin, quel sujet vous amène? Y a- 
t-il quelque lettre à remettre encore ce soir à madame? 
Parlez, faut-il que je me retire? 

Figaro. Comme vous rudoyez le pauvre monde I Eh 
parbleu, monsieur, je viens vous raser, voilà tout ; n'est-ce 
30 pas aujourd'hui votre joui? 
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Bartholo. Vous reviendrez tantôt.' 

Figaro. Ah oui, revenir I toute la garnison prend 
médecine demain matin ; j'en ai obtenu l'entreprise ' par 
mes protections. Jugez donc comme j'ai du temps à 
perdre 1 Monsieur passe-t-il chez lui?* S 

Bartholo. Non, monsieur ne passe point chez lui. Eh 
mais. . . qui * empêche qu'on ne me rase ici î* 

Rosine, avec dédain. Vous êtes honnête I Et pourquoi 
pas dans mon appartement? 

Bartholo. Tu te fâches? pardon, mon enfant, tu vas to 
achever de prendre ta leçon ; c'est pour ne pas perdre un 
instant le plaisir de t'entendre. 

Figaro, bas au comte. On ne le tirera pas d'ici I 
(^Saut.') Allons, l'Eveillé ! la Jeunesse ! le bassin, de l'eau, 
tout ce qu'il faut à monsieur ! 15 

Bartholo. Sans doute, appelez-les 1 Fatigués, harassés, 
moulus de votre façon,^ n'a-t-il pas fallu les faire coucher? 

Figaro. Eh bien 1 j'irai tout chercher: n'est-ce pas 
dans votre chambre? (,Bas au comte.) Je vais l'attirer dehors. 

Bartholo détache son trousseau de clefs et dît far ré- ta 
fiexion : Non, non, j'y vais ihoi-même. {Bas au comte, 
en s'en allant.) Ayez les yeux sur eux, je vous prie, t-^ 

SCÈNE VI 

Figaro, Le Comte, Rosine. 

Figaro. Ah ! que nous l'avons manqué belle !^ il allait 

me donner te trousseau. La clef de la jalousie n'y est-eUe 35 

pas? 

Rosine. C'est la plus neuve de toutes. 
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SCENE VII 
Bartholo, Figaro, Le Comte, Rosine. 

Bartholo, revenant. {A pari.) Bon ! je ne sais ce 
queje fais de laisser ici ce maudit barbier. (^A Figaro.) Te- 
nez, {li iui donne le trousseau.) Dans mon cabinet,' sous 
S mon bureau ; mais ne touchez à rien. 

Figaro, La peste ! il y ferait bon,' roélïant comme vous 
êtes ! {A part, en s'en allant.) Voyez comme le ciel 
protège l'innocence 1 

SCÈNE VIII 
Bartholo, Le Comte, Rosine. 
lo Bartholo, àas au comte. C'est le drôle qui a porté la 
lettre au comte. 

Le Comte, bas. Il m'a l'air d'un fripon. 
Bartholo. Il ne m'attrapera plus. 

Le Comte. Je crois qu'à cet égard le plus fort est fait.' 
15 Bartholo. Tout considéré, j'ai pensé qu'il était plus 
prudent de l'envoyer dans ma chambre que de le laisser 
avec elle. 

Le Comte. Ils n'auraient pas dit un mot que je n'eusse 
été en tiers. 
20 Rosine. 11 est bien poli, messieurs, de parler bas sans 
cesse I Et ma leçon? (Jet ton entend un bruit, eotnm^ 
de la vaisselle renversée.) 

Bartholo criant. Qu'est-ce que j'entends donc ! Le 
cruel barbier aura tout laissé * tomber par l'escalier, et les 
3j plus belles pièces de mon rtécessaire 1 ( Il court dehors.) 
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Le Comte, Rosine. 

Le Comte. Profitons du moment que l'intelligence de 
Figaro nous ménage. Accordez-moi, ce soir, je vous en 
conjure, madame, un moment d'entretien indispensable 
pour vous soustraire à l'esclavage où vous allez tomber. 

Rosine. Ah j Lindor ! 

Le Comte. Je puis monter à votre jalousie ; et quant à 
la lettre que j'ai reçue de vous ce matin, je me suis vu 
forcé. . . 

SCÈNE X 
Rosine, Bartholo, Figaro, Le Comte. i, 

Bartholo. Je ne m'étais pas trompé ; tout est brisé, 
fracassé. 

Figaro. Voyei le grand malheur pour tant de train t 
On ne voit goutte sur l'escalier. {Il montre la clef au 
comte.) Moi, en montant, j'ai accroché ■ une clef. . . 

Bartholo. On prend * garde à ce qu'on fait. Accro- i 
cher une clef I L'habile homme ! 

Figaro. Ma foi, monsieur, cherchez-en un plus subtil. 



SCÈNE XI' 
Les Acteurs précédents, Don Bazile. 
Rosine, effrayée, à part. Don Bazile ! . . . 
Le Comte, à part. Juste ciel ! 
Figaro, à part. C'est le diable ! 
Bartholo va au-devant de lui. Ah ! Bazile, mon ami. 
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soyez le bien rétabli.' Votre accident n'a donc point en 
de suites? En vérité, le seigneur Atonzo m'avait fort 
effrayé sur votre état ; demandez-lui : je partais pour aller 
vous voir, et s'il ne m'avait point retenu. . . 
S Bazile, étonné. Le seigneur Alonzo? ... 

ViGhRO frappe du pied. Eh quoi ! toujours des accrocs? 
Deux heures pour une méchante * barbe. . . Chienne de 
pratique ! 

Bazile, regardant tout U monde. Me ferez-vous bien le 
lo plaisir de me dire, messieurs? . . . 

Figaro. Vous lui parlerez quand je serai parti. 

Bazile. Mais encore ^ faudrait-il. . . 

Le Comte,* Il faudrait vous taire, Bazile. Croyez-vous 
apprendre à monsieur quelque chose qu'il ignore? Je lui 
15 ai raconté que vous m'aviez chargé de venir donner une 
leçon de musique à votre place. 

Bazile, plus étonné. La leçon de musique ! . . . 
Alonzo ! . . . 

Rosine, iJ part, à Bazile. Eh ! taisez-vous. 
30 Bazile. Elle aussi ! 

Le Comte, bas à Bartholo: Dites-lui donc tout bas que 
nous en sommes convenus. 

Bartholo, à Basile, à part. N'allez pas nous démentir, 
Bazile, en disant qu'il n'est pas votre élève, vous gâteriez 
25 tout. 

Bazile. Ah ! Ah 1 

Baktholo, haut. En vérité, Bazile, on n'a pas pins de 
talent que votre élève. 

Bazile, stupéfait. Que mon élève ! , , . {Bas.) Je venais 
30 pour vous dire que le comte est déménagé. 
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Bastholo, èas. Je le sais, taisez-vous. 

Bazile, âas. Qui vous l'a dit ? 

Bartholo, âai. Lui, apparemment ! ' 

Le Comte, âas. Moi, sans doute : écoutez seulement. 

RosiXE, âas, à Bazile. Est-U si difficile de vous taire ? 5 

Figaro, bas à Basile. Hum ! grand escogriffe 1 ' Il est 

Bazile, à part. Qui ' -diable est-ce donc qu'où trompe 
ici? Tout le monde est dans le secret. 

Bartholo, haut. Eh bien 1 Bazile, votre homme de to 
loi?< 

Figaro. Vous avez toute la soirée pour parler de 
l'homme de loi. 

Bartholo, à Bazile. Un mot ; dites-moi seulement si 
vous êtes content de l'homme de loi? 15 

Bazile, effaré. De l'homme de loi? 

Le Comte, souriant. Vous ne l'avez pas vu, l'homme 
de loi? 

Bazile, impatiente. Eh ! non, je ne l'ai pas vu, l'homme 
de loi. 30 

Le Comte, à Bartholo, à part. Voulez-vous donc qu'il 
s'explique ici devant elle? Renvoyez-le. 

Bartholo, bas au comte. Vous avez raison. (^ Ba' 
tile.) Mais quel mal vous a donc pris si subitement? 

Bazile, en colère. Je ne vous entends pas. 25 

Le Comte lui met, à part, une âourse dans la main. ^ 
Oui : monsieur vau<: demande ce que vous venez faire ici 
dans l'état d'indisposition où vous êtes.' 

Figaro. Il est pâle comme un mort 

Bazile. Ah ! je comprends. . , 30 

,,. I,-..,., Google 



0S LE BARBIER DE SËVtLLE 

Le Comte. Allez vous coucher, mon cher Bazile r vôni 
n'êtes pas bien, et vous nous faites mourir de frayeur. 
Allez vous coucher 1 

FiGASO. Il a la physionomie toute renversée. Ailes 
S vous coucher ! . . . 

Bartholo. D'honneur, il sent ' la fièvre d'une lieue. 
Allez vous coucher 1 

Rosine. Pourquoi donc êtes-vous sorti? On dit que cela 
se gagne.' Allez vous coucher 1 
to BÀziLE, au dernier itonnemenl. Que j'aille me coucher? 
Tous LES Acteurs ensemble. Eh ! sans doute. 
Bazile, les regardant tous. En effet, messieurs, je crois 
que je ne ferais pas mal de me retirer ; je sens que je ne 
suis pas ici dans mon assiette ordinaire. 
15 Bartholo. A demain, toujours, si vous êtes mieux. 

Le Comte. Bazile, je serai chez vous de très bonne heure. 
Figaro. CrOyez-moi, tenez-vous bien chaudement àaxa 
votre lit. 

Rosine. Bonsoir, monsieur Bazile. 
» Bazile, à part. Diable emporte, si j'y comprends rien j 
et sans cette bourse. . . 
Tous. Bonsoir, Bazile, bonsoir. 

Bazile, en j'en allant. Eh bien 1 bonsoir donc, bonsoir. 
{Ils P aeeofttpagnent tous en riant,') 

SCÈNE XII 
t; Les Acteurs Précédents, excepté Bazile. _ 

Bartholo, d'un tort important. Cet homme-là n'est pas 
bien du tout. 
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I^ ç. n a les yeux égarés. 
Phl^ ^^- I^ grand air l'aura saisi.' 
I'^^ cViBt" ■^v*«-™us vu comme il pariait toat seul? Ce 



àéci<lej **"* ^^ ^°^ ' * ^'^ Barthoio.) Ah çà ! > vous 
* w*/^°"^' ""* ^°^^ {liluipemtt unfauhuiltrès loin 5 

^^ « tmprèunU te Snp.) 
m m °*"^' ^™'ït <Jc finir, madame, je dois vous dire 
de v° *^^"^'el au progrès de l'art que j'ai l'honneur 
ri>reiU^\ ^'^'Bner. (i? s'affiroekt et lui farU bas à 

THoLo, à Figaro. Eh mais ! il semble que vous le 
**près de vous approcher et de vous mettre devant 
" ^°] î^"- ««'empêcher de voir . . . 

■^ /-"«TE, ^„, ^ Rosine. Nons avons la clef de U 
ja /c7«sje,et noijB gérons ici à minuit. 15 

JTJGARO passe U iinge au cou de Bartkolo. Quoi voir? 
I ^ c *^il une leçon de danse, on vous passerait * d'y re- 
piC0^t; mais du chant ! . . . Aïe ! aie ! 
B/UïTHOLO- Qu'est-ce que c'est? 
¥\C3AR0. Je ne *"• *=e qui m'est entré dans Foeil. (J? » 

, rapproche '" ^'^■^ 

/ Bar™oU>- Ne frotte, donc pas 

■p.^ „ C'est le gauche. Voudnez-vous me faire le 

,„ ,^j, ^rend la H te de Figaro, regarde par-dessus, le as 
àût/ssg Zji^ic''""'^^ tt va derrière les amants écouter leur 
' conversaliofl-) 

Le CoMTfe Jflt "* ■^<'"'"- ^' qoB-mt à votre lettre.J je me 
mis trouvé 'otftt dans un tel embarras pour rester ici . . . 
Figaro, A^p^n pour aver6r. Heml... heml... 30 
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Le Comte, Désolé de voir encore mon dégaisement 
inutile . . . 

Bartholo, passant entre deux. Votre déguisement 
inutile 1 
S Rosine, effrayée. Ah !.. . 

Bartholo. Fort bien, madame, ne vous gênez pas 
, Comment ! sous mes yeux même, en ma présence, on m'ose ' 
outrager de la sorte 1 

Le Comte. Qu'avez-vous donc, seigneui? 
10 Bartholo. Perfide Alonzo 1 

Le Comte. Seigneur Bartholo, si vous avez souvent des 
lubies comme celle dont le hasard me rend témoin, je ne 
suis plus étonné de l'éloignement que mademoiselle a pour 
devenir votre femme. 
15 Rosine. Sa femme ! Moi ! Passer mes jours auprès d'un 
1/ vieux jaloux, qui, pour tout bonheur, offre à ma jeunesse un 
esclavage abominable ! 

Bartholo. Ah! qu'est-ce que j'entends? 
Rosine. Oui, je le dis tout haut ; je donnerai mon cœur 
ao et ma main à celui qui pourra m'arracher de cette horrible 
prison, où ma perso&ne et mon bien sont retenus contre 
toute justice. (^Rosine s^rt.) 

SCÈNE XIII 
Bartholo, Figaro, Le Comte. 
35 Bartholo. La colère me suHoque. 

Le Comte. En effet, seigneur, il est difficile qu'une jeune 
femme . . . 

Figaro. Oui, u ne jeune femme et un grand âge, voilà ce 
7- qui trouble la tê te d'un vieillM d. 
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Bartholo. Comment ! lorsque je les prends soi le fait I 
Maudit baibiei ! il me prend des envies . . . 
Figaro. Je me retire, il est fou. 
I^ Comte. Et moi aussi ; d'honneor, il est fou. 
FiGAKO. It est fou, il est fou . . . 

^'d^ *■" (JUiortent.) 

SCÈNE XIX 
Bartholo, seul. Us poursuit. 
f g. suis fou 1 Infâmes suborneurs 1 Emissaires du diable 
dont vous faites ici l'office, et qui puisse vous emporter 
tous I . . . Je suis fou ! , . . Je les ai vus comme je vois ce n 
pupitre . . . et me souteniregrontément ! . . . Ah 1 il n'y a 
que Sazile qui puisse m'eiy»Iiquer ceci. Oui, envoyons-le 
chercher. Holà, quelqu'un ! . . . Ah 1 j'oublie que je n'ai 
personne . . . Un voisin, le premier venu ; n'importe, 11 y 
a de quoi perdre l'esprit ! ... il y a de quoi perdre l'esprit I ■ 

Pendant l'enti'acte, le lliéltte •'abicnidt: on entend on bnût 
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ACTE QUATRikME. 

L« Ibfâtre est obscnr. 

SCÈNE PREMIÈRE 
Bartholo, Don Baztle, utu lanterne de papier à la main. 
Bartholo. Comment, Bazile.vous ne le connaissez pas? 
ce que vous dites esl-il possible? 

Bazile. Vous m'interrogeriez cent fois, que ■ je vous 

5 ferais toujours la même réponse. S'il vous a remis la lettre 

de Rosine, c'est sans doute un des émissaires du comte. 

Mais, à la magnificence du présent qu'il m'a fait, il se 

pourrait que ce fût le comte lui-même. 

Bartholo. Quelle apparence?' Mais à propos de ce 
lo présent ... eh 1 pourquoi l'avez-vous reçu? 

Bazile. Vous aviez l'air d'accord ^^ je n'y entendais rien ; 
et dans les cas difficiles \ juger, une bourse d'oi me paraît 
toujours un aipiment sans réplique. Et puis, comme dit le 
proverbe, ce qui est bon à prendre . . . 
■5 Bartholo. J'entends, est bon . . . 
Bazile. A garder.* 
Bartholo, surpris. Ah I ah I 

Bazile. Oui, j'ai arrangé comme cela plusieurs petits 
proverbes avec des variations. Mais, allons au fait : à quoi 
30 vous arrêtez-vous?' 

Bartholo. En ma place, Bazile, ne feriez-vous pas les 
derniers efforts pour la posséder? 
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Bazile. Ma foi non, docteur. t'I^^'^iitr ^^p^''* ><* . 
biens, posséder est peu de chose ; c'est j^ u'r T" '^"'^ | 
h eureu x : mon avis est qu'épouser une femme dont on n'est ) 
point aimé, c'est s'exposer . . . 

Bartholo. Vous craindriez les accidents? $ 

Bazile. Hé, hé, monsieur ... on en voit beaucoup 
cette année. Je ne ferais point violence à son cœur. 

Bartholo, Votre valet,' Bazile. Il vaut mieux qu'elle 
pleure de m'avoir, que moi je meure ' de ne l'avoir pas. 

Bazile. Il y va de la vie ? ' Epousez, docteur, épousez, lo 

Bartholo. Aussi * ferai-je, et cette nuit même. 

Bazile, Adieu donc. — Souvenez- vous, en parlant à la 
pupille, de les rendre tous plus noirs que l'enfer. 

Bartholo, Vous avez raison. 

Bazile. La calomnie, docteur, la calomnie ! Il faut 15 
toujours en venir < là. 

Bartholo. Voici la lettre de Rosine que cetAIonzo m'a 
remise, et il m'a montré, sans le vouloir, l'usage que j'en 
dois faire auprès d'elle, 

Bazile. Adieu : nous serons tous ici à quatre heures. ao 

Bartholo. Pourquoi pas plus tôt? 

Bazile. Impossible ; le notaire est retenu. 

Bartholo. Pour un mariage? 

Bazile. Oui, chez le barbier Figaro ; c'est sa nièce qu'il 
marie. 25 

Bartholo. Sa nièce ? il n'en a pas. 

Bazile. Voilà ce qu'ils ont dit au notaire. 

Bartholo. Ce drôle est du complot : que diable ! . . . 

Bazile. Est-ce que vous penseriez? . . . 

Bartholo. Ma foi, ces gens-là sont si alertes ! Tenez,* 30 
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mon ami, je ce suis pas tranquille. Retournez chez la 
notaire. Qu'il vienne ici sur-le-champ avec vous. 

Bazile. It pleut, il fait un temps du diable; mais riefl 
□e m'arrête pour vous servir. Que faites-vous donc? 
S Bartholo. Je vous reconduis ; n'ont-ils pas fait estro> 
pier tout mon monde par ce Figaro ! ' Je suis seul ici. 

Bazile. J'ai ma lanterne. 

Bartholo. Tenez, Bazile, voilà mon passe-partout : je 
vous attends, je veille ; et vienne qui voudra, hors le notaire 
lo et vous, personne n'entrera de ta nuit.* 

Bazo^e. Avec ces précautions, vous êtes sûr de votre fait.* 

SCÈNE II 
Rosine, leuU, sortant de sa chambre, 
n me semblait avoir entendu parler. Il est minuit 
sonné ; Lindor ne vient point ! Ce mauvais temps même 
15 était propre à le favoriser. Sûr de ne rencontrer per- 
sonne ... Ah 1 Lindor ! si vous m'aviez trompée ! . . . 
Quel bruit entends-je? . . . Dieux! C'est mon tuteur. 
Rentrons. 

SCÈNE m 
Rosine, Bartholo. 
» Barthoix>, tenant de la lumière. Ah ! Rosine, puisque 
vous n'êtes pas encore rentrée dans votre appartement . . , 
Rosine. Je vais me retirer. 

Bartholo. Par* le temps affreux qu'il fait, vous ne re- 
poserez pas, et j'ai des choses très pressées à vous dire. 
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f Rosine. Que me voulez-vous, monsieur? N'est-ce donc 
pas assez d'être tourmentée le jour? 
Bartholo. Rosine, écoutez-moi. 
Rosine. Demain, je vous entendrai. 
i Bartholo. Un moment, de grâce 1 S 

I Rosine, à part. S'il allait venir I 

Bartholo lui montre sa lettre. Connaissez-vous cette 
lettre? 

Rosine la reconnaît. Ah ! grands dieux ! . . . 
Bartholo. Mon intention, Rosine, n'est point de vous lo 
\ faire des reproches : à votre âge, on peut s'égarer ; mais je r' 
suis votre ami : écoutez-moi. 
Rosine. Je n'en puis plus." 

Bartholo. Cette lettre que vous avez écrite au comte 
Almaviva .... 15 

Rosine, étonnée. Au comte Almaviva \ . , . v 
1 Bartholo, Voyez quel homme affreux est ce comte : / 
aussitôt qu'il l'a reçue, il en a fait trophée ; je la tiens d'une / 
femme à qui il l'a sacrifiée. 

Rosine. Le comte Almaviva I . . . « 

Bartholo. Vous avez peine à vous persuader cette 
I horreur. L'inexpérience, Rosine, rend votre sexe confiant 
et crédule ; mais apprenez dans quel piège on vous attirait. 
Cette femme m'a fait donner avis de tout, apparemment 
pour écarter' une rivale aussi dangereuse que vous. J'en as 
frémis I le plus abominable complot, entre Almaviva, Figaro 
1 et cet Alonzo, cet élève supposé de Bazile qui porte un autre 
' nom et n'est que le vil agent du comte, allait vous entraîner 
dans un abîme dont rien n'eût pu vous tirer. 

Rosine, accablée. Quelle horreur ! . . . quoi 1 Lindor ? ... 30 
quoi I ce jeune homme . . . 
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Bartholo, d /jr/. Ahl c'est Lindor. 
Rosine. C'est pour le comte Almaviva . . . C'est pour un 
autre . . . 

Barthoui. Voilà ce qu'on m'a dit en me remettant votre 
5 lettre. 

Rosine, outrée. Ah! quelle indignité I . . . Il en sera 
puni. — Monsieur, vous avez désiré' de m'épouser? 

Bartholo Tu * connais la vivacité de mes sentiments. 
Rosine. S'il peut vous en rester encore, je suis à vous, 
lo Bartholo. Eh bien ! le notaire viendra cette nuit 
même. 

Rosine. Ce n'est pas tout; ô ciel! suis-je assez hu- 
mihée ! . . . Apprenez que dans peu le perfide ose entrer 
1^ par cette jalousie, dont ils ont eu l'art de vous dérober la 
iS clef. 

Bartholo, regardant au trousseau. Ahl les scélérats!... 
Mon enfant, je ne te quitte plus. i 

Rosine, avec effroi. Ah! monsieur, et s'ils sont armés? 
Bartholo. Tu as raison ; je perdrais ma vengeance. 
3o Monte chez Marceline : enfeime-toi chez elle à double 
tour. Je vais chercher main-forte' et l'attendre auprès de 
la maison. Arrêté comme voleur, nous aurons le plaisir 
d'en être à la fois vengés et délivrés ! Et compte que mon 
amour te dédommagera . . . 
35 Rosine, au désespoir. Oubliez seulement mon erreur. 
{A part.^ Ah ! je m'en punis assez I 

Bartholo, s'en allant. Allons nous embusquer. A la 
fin, je la tiens. (// sort^ 
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' SCÈNE IV 

Rosine, seule. 
Son amour me dédommagera . . . Malhetiieuse ! . . . 
\{Ellf tire son mouchoir et s'abandonne aux larmes.') Que 
'faiie ? . . . Il va venir. Je veux rester et feindre avec lui, 
pour le contempler un moment dans toute sa noirceur. La 5 
bassesse de son procédé ' sera mon préservatif ... Ah ! j'en 
ai grand besoin. Figure noble I aii doux ! une voix si ( 
tendre I ... et ce n'est que le vil agent d'un corrupteur! ( 
wh ! malheureuse ! malheureuse ! . . . Ciel ! on ouvre la I 
jalousie, {Elle se sauve ^ 10 

SCÈNE V 
Le Comte, FtCAito, enveloppé d'un manteau parait à la 
L fenêtre. 

I Figaro parle en dehors. Quelqu'un s'enfuit ; entrerai-je ? 
Le Comte, en dehors. Un homme? 
Figaro. Non. i^ '5 

Le Comte. C'est Rosine, que ta figure atroc e aura mise 
en fuite. 

I Figaro saule dans la chambre. Ma foi, je le crois . . . 
Nous voici enfin arrivés, malgré la pluie, la foudre et les 
éclairs. ao 

Le Comte, enveloppé d'un long manteau. Donne-moi la 
main. (^11 saute à son tour.) A nous la victoire I 
) Figaro />/* son manteau. Nous sommes tout percés. 
Charmant temps pour aller en bonne fortune 1 ' Monseigneur, 
comment trouvez-vous cette nuit? *5 

Le Comte. Superbe pour un amant. 
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Figaro. Oui, mais poui un confident? . . -Et si quel- 
qu'un allait nous surprendre ici? 

Le Comte, N'es-tu pas avec moi? J'ai bien une autre 
inquiétude : c'est de la déterminer à quitter sur-le-champ 
5 la maison du tuteur, 

Figaro, Vous avez pour vous trois passions toutes 
puissantes sur le beau sexe : l'amour, la haine et la crainte. 

Le Comte regarde dans PobscurHi. Comment lui an- 
noncer brusquement que le notaire l'attend chez toi pour 
lo nous unir? Elle trouvera mon projet bien hardi. Elle va 
me nommer audacieux. 

Figaro, Si elle vous nomme audacieux, vous l'appellerei 

cruelle. Les femmes aiment beaucoup qu'on les appelle 

cruelles. Au surplus, si son amour est tel que vous le 

ï5 désùrez, vous lui direz qui vous êtes ; elle ne doutera plas 

de vos sentiments. 

SCÈNE VI 
Le Comte, Rosine, Figaro. 
{Figaro allumt toutes les bougies qui sont sur la table!) , 
Le Comte. La voici 1 — Ma belle Rosine 1 . , . ; 

ao Rosine, d'un ton très composé. Je commençais, monsie-ir, 
à craindre que vous ne vinssiez pas. 

Le Comte. Charmante inquiétude I . . , Mademoiselle, 

il ne me convient point d'abuser des circonstances pour 

vous proposer de partager le sort d'un infortuné ; mais 

f S quelque asile que vous choisissiez, je jure mon honneur . . , 

Rosine. Monsieur, si le don de ma main n'avait pas dû 

suivre à l'instant celui de mon cœur, vous ne seriez pas ici. 
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Qne la nécessité justifie à vos yeux ce que cette entrevue a 
d'în-égulier 1 

Le Comte. Vous, Rosine ! la compagne d'un malheu- 
reux sans fortune, sans naissance I . . . 

Rosine. La naissance, la fortune 1 Laissons là les jeux 5 
du hasard, et si vous m'assurez que vos intentions sont 
pures . . . 

Le Comte, à ses pieds. Ah I Rosine, je vous adore ! . . . 

Rosine, indignée. Arrêtez, malheureux I vous osez pro- 
faner 1 . . . Tu * m'adores ! . . . Va ! tu n'es plus dangereux lo 
pour moi ; j'attendais ce mot pour te détester. Mais avant 
de t'abandonner au remords qui t'attend, {en pleuranl) 
apprends que je t'aimais ; apprends que je faisais mon bon- 1/ 
heur de partager ton mauvais sort. Misérable Lindor 1 S 
j'allais tout quitter pour te suivre ; mais le lâche abus que V5 
tu as fait de mes bontés et l'indignité de cet affreux comte A 
Almaviva, à qui tu me vendais, ont fait rentrer dans mes I 
mains ce témoignée de ma faiblesse. Connais-tu cette l 
lettre? 

Le Comte, vivement. Que votre tuteur vous a remise? ao 

Rosine, jKr«ne»/. Oui, je lui en ai l'obligation.' 

Le Comte. Dieux 1 que je suis heureux 1 II la tient 
de moi. Dans mon embarras, hier, je m'en suis servi pour 
airacher sa confiance, et je n'ai pu trouver l'instant de 
vous en informer. Ah ! Rosine I il est donc vrai que vous 35 
m'aimez véritablement 1 

Figaro. Monseigneur, vous cherchiez une femme qui 
vous aimât pour vous-même. 

Rosine. Monseigneur! que dit- il? 

Le Comte, jetant son large manteau, paraît en kaàit 30 
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magnifique. O la plus aimée des femmes ! il n'est plus 
temps de vous abuser : l'heureux homme que vous voyez 
à vos pieds n'est point Lindor; je suis le comte Almaviva, 
qui meurt d'amour et vous cherche en vain depuis six 
S mois. 

Rosine tombe dans Us aras du comte. Ah ! ' . . . 

Le Comte, effrayé. Figaro? 

Figaro. Point d'inquiétude, monseigneur: la douce 
émotion de la joie n'a jamais de suites fâcheuses ; la voilà, 
lo la voilà qui reprend ses sens ; morbleu 1 qu'elle est belle ! 

Rosine. Ah ! Lindor ! . . . Ah I monsieur, que je suis 
coupable ! j'allais me donner cette nuit même à mon 
tuteur. 

Le Comte. Vous, Rosine? 
15 Rosine, Ne voyez que ma punition : j'aurais passé ma 
vie à vous détester. Ah ! Lindor ! le plus affreux supplice 
n'est-il pas de haïr, quand on sent qu'on est faite pour 

Figaro regarde à la fenêtre. Monseigneur, le retour est 
ao fermé, l'échelle est enlevée. 
Le Comte. Enlevée I 

Rosine, troublée. Oui, c'est moi. . . c'est le docteur. 
Voilà le fruit de ma crédulité. II m'a trompée. J'ai tout 
avoué, tout trahi : il sait que vous êtes ici, et va venir avec 
25 main-forte. 

Figaro regarde encore. Monseigneur 1 on ouvre la 
porte de la rue. 

Rosine courant dans les bras du comte avec frayeur. 
Ah ! Lindor ! . . . 
30 Le Comte, avec fermeté. Rosine, vous m'aimez ! Je 
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ne crains personne, et vous serez ma femme. J'aurai donc 
le plaisir de punir à mon gré l'odieux vieillard I . . . 

Rosine. Non, non, grâce pour lui, cher Lindor 1 Mon 
cceui est si plein, que la vengeance ne peut y trouver place. 

SCÈNE VII 
Le Notaire, Don Bazile, les Acteurs PRÉctoENTS, ; 

Figaro. Monseigneur, c'est notre notaire.' 

Le Comte. Et l'ami Bazile avec lui 1 

Bazile. Ah! qu'est-ce que j'aperçois? 

Figaro, Eh, par quel hasard, notre ami. . . 

Bazile. Par quel accident, messieurs? .. . ii 

Le Notaire. Sont-ce là les futurs conjoints?* 

Le Comte. Oui, monsieur. Vous deviez unir la seRora 
Rosine et moi cette nuit, chez le barbier Figaro ; mais nous 
avons préféré cette maison pour des raisons que vous 
saurez. Avez-vous notre contrat? t; 

Le Notaire. J'ai donc l'honneur de parler à Son Excel- 
lence monsieur le comte Almaviva ? 

Figaro. Précisément. 

Bazile, à part. Si c'est pour cela qu'il m'a donné le 
passe- partout. . . 21 

Le Notaire, C'est que * j'ai deux contrats de mariage. 
QKiiiseigneur ; ne confondons point : voici le vôtre, et c'est 
ici celui du seigneur Bartbolo, avec la senora. . . Rosine 
aussi? Les demoiselles, apparemment, sont deux sœurs qui 
portent le même nom? 2 

Le Comte. Signons toujours. Don Bazile voudra bien 
nous servir de second témoin, (/à itgnenl.) 
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Bazile. Mais, votre Excellence. . . je ne comprends 
pas. . . 

Le Comte. Mon maître Bazile, un rien vous embar- 
rasse, et tout vous étonne, 
5 Bazile. Monseigneur. . . mais si le docteur. . . 
, Le CofcfTE, lui jetant une bourst. Vous faîtes ' l'enfant I 
Signez donc vite. 

Bazile, étonné. Ah I ah ! 

Figaro. Oii donc est la difficulté de signer? 
o Bazile, pesant la bourse. Il n'y en a plus ; mais c'est 
que moi, quand j'ai donné ma parole une fois, il faut des 
motifs d'uD _grand po ids. . , {Il signe.) 



Bartholo, m* Alcade," des Alcuazils, des Valets avec 
des flambeaux, et les Acteurs précédents. 

5 Bartholo voit ie comte baiser la main de Rosine, et 
Figaro qui embrasse p-otesguement don Bazile ; il crie en 
prenant le notaire à la gorge. Rosine avec ces fripons ! 
Arrêtez tout le monde. J'en tiens un au collet. 
Le NOTAUtE. C'est votre notaire. 
■a Bazile. C'est votre notaire. Vous moquez-vous? 

Bartholo. Ah ! don Bazile, eh ! comment êtes-vous ici? 

Bazile. Mais plutôt vous, comment n'y êtes-vous pas? 

L'Alcade, montrant Figaro. Un moment; je connais 

celui-ci. Que viens-tu faire en cette maison, à des heures 

!S indues? 

Figaro. Heure indue? monsieur voit bien qu'il est 
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aussi près du matin que du soir. D'ailleurs, je suis de la 
compagnie de Son Excellence monseigneur le comte Altna- 
viva. 

Bartholo. Almaviva ! 

L'Alcade. Ce ne sont donc pas des voleurs? 5 

Bartholo. Laissons cela. — Partout ailleurs, monsieur 
le comte, je suis le serviteur de Votre Excellence ; mais 
vous sentez que la supériorité du rang est ici sans force. 
Ayez, s'il vous plaît, la bonté de vous retirer. 

Le Comte. Oui, le rang doit être ici sans force ; mais 10 
ce qui en ' a beaucoup, est la préférence que mademoiselle 
vient de m'accorder su r vous, en se donnant à moi volon- 
tairement. 

Bartholo. Que dit-il, Rosine ? 

Rosine. II dit vrai. D'où naît votre étonnement? Ne 15 
devais-je pas, cette nuit même, être vengée d'un trompeu r? 
Je le suis. 

Bazile. Quand je vous disais que c'était le comte lui- 
même, docteur? 

Bartholo. Que m'importe à moi? Plaisant > mariage 1 3a 
Où sont les témoins? 

Le Notaire. Il n'y manque rien. Je suis assisté de 
ces deux messieurs. 

Bartholo. Comment, Bazile ! . . . vous avez signé? 

Bazile. Que voulez-vous? Ce diable d'homme a tou- 25 
jours ses poches ple i nes d'arguments irrésistibles . 

Bartholo. Je me moque de ses arguments. J'userai 
de mon autorité. 

Le Comte. Vous l'avez perdue en en abusant. 

Bartholo. La demoiselle est mineure. 30 
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Figaro. Elle vient de s'émanciper.' 
Bartholo. Qui te parle à toi, mattre fripon ? 
Le Comte. Mademoiselle est noble et belle; je suis 
homme de qualité, jeune et riche ; elle est ma femme : à 
5 ce titre qui nous honore également, prétend-on me la dis- 
puter ? 

Bartholo. Jamais on ne l'ôteta de mes mains. 

Le Comte. Elle n'est plus en votre pouvoir. Je la 

mets sous l'autorité des lois; et monsieur, que vous avez 

lo amené vous-même, la protégera contre la violence que vous 

voulez lui faire. Les vrais magistrats sont les soutiens de 

tous ceux qu'on opprime.' 

L'Alcade. Certainement. Et cette inutile résistance 
au plus honorable mariage indique assez sa frayeur sur H 
15 mauvaise administration des biens de sa pupille, dont il 
faudra qu'il rende compte. 

Le Comte. Ah ! qu'il consente à tout, et je ne lui de- 
mande nen. 

Figaro. Que la quittance de mes cent écus; ne per- 
so dons pas la tête. 

Bartholo, irrité. Ils étaient tous contre moi. . , je me 
suis fourré ta tête dans un guêpier ! 

Bazile, Quel guêpier? Ne pouvant avoir la femme, 
calculez, docteur, que l'argent vous reste, eh oui, vous reste. 
25 Bartholo. Eh! laissez-moi donc en repos, Bazile! 
■^ Vous ne songez qu'à l'argent. Je me soucie bien de l'ar- 
gent, moi ! A la bonne heure, je le garde,' mais croyez- 
vous que ce soit le motif qui me détermine? {1/ signe.) 
Figaro, riait/. Ah 1 ah I ah ! monseigneur, ils sont de 
30 k même famille. 
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Le Notaire, Mais messieurs, je n'y comprends plus 
rien. Est-ce qu'elles ne sont pas deux demoiselles qui 
portent le même nom? 

Figaro. Non, monsieur, elles ne sont qu'une. 

Bartholo, se désolant. Et moi qui leur ai enlevé l'é- s 
cbelle pour que le mariage fût plus sûr 1 Ah I je me suis 
perdu faute de soin s. 

Figaro. F aute de sen s. Mais soyons vrais, docteur: 
quand la jeunesse <^t l'ammir snnt H'a. ccord pour tro mper 
u n vieillar d, tout ce qu'il fait pour l'empêcher peut bien n 
s'appeler à bon droit La Précaution Inutile. 
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NOTES 



TITLE.PAGE. 

Kot« 1. tombée. Beaumarchais insisted that (Ma mention of Ae 
fate of the play on its first night (foc whtch aee Introduction, ^ m) 
ihould be made on the title-page of its piitited form, published in 
the same irear, 1775, but not bcfore the Barbier, aomewhat modi&ed it 
is trae, had recovered [corn the failure of Ihe lirst performance, and 
had been applauded to the skies. The same vein of mingled pride 
and satire is discernible in the quolation trhich Beaumarchais uaed aa 
anepigraph. 

PERSONNAGES. 

The detailed instructiona which Beaumarchais [hought fit to append 
to his liât of dramoHt fertonœ, with regard to the costumes to Ix: 
wcm by each of the aclors, are hère purposely omitted as purely 
tecbnlcal, and adding nothing to the gênerai understanding or mtereat 
of the pLiy. 

llot6 !■ vieux. Note (he hamoroua antithesis between the naines 
of the servants and tbeir physical characteristica. 

ACT 1. 

Pa^ 8. T croisées, siill used of Windows, because of the cross 
formed by the horizonial and vertical divisions wbich usually make 
foui or more iighti of the total apeituie. 

i jalousie, nsed for a scrim or blind, by a not-infrequent transfcr- 
ence of meaning from the purpose for which a thing îs made to the 
thing itself. Cf. cûtaforl, \. e. a warm bed-^overing designed for com- 
foit, aud also sucb famîliar noids as a tidy, a coty, etc. — Manjr 
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housea in Spain bave second-stoiy baJconies completely aarronnded 
by Bubstantial métal screens tha.t can be cither throwa open like gâtes, 
or slanted like Venetîan blinda. Theae screens serve the two-fold 
purpase of prntecting Chose behind them from the sun, and of pre- 
venting access to the balconies from outside. Against possible Rom- 
eos, the latter use would well serve the cause otjtalatisy. 

3 IsabcUa of CasCile having been bom in 1451 and died in 1504, 
the référence to ber bas the force of : in the old days of romance aad 
chivalry. 

4 SéviUe. Tbe Parisian's comptacent contempt for la prtminei ap- 
pears in the Counl's apologj for the désertion of the capital, Madrid, 
for this provincial town. 

5 convenance, often aistrajislated tomieniiiKe, really finess. Un 
inariagi di cenvenanci ia one tbat makes no pretence to be a love- 
matcb, but in which the pecunîary or social position of (lie two 
familles ii sucb that their members may wiih "fitness" be uniied 
In uuriage. 

Pagre 4. I en bandoulière, lit. like a shoulder-strap, i. e., slang 
over one shoulder and under the opposite atm. Cf. en saut<nr, P. 9, 
I. ii,lil. like a neck-atrap, used of anything carried round llie neck, 
either like a long watch-cbain, or like a knapsack, even though tbe 
Btraps of the latter, instead of going round the ncck, are turned down 
over the sboulderaand under both arma. 

1 hein 1 hein ! alwaya has an implied interrogation, soiuething like 

DUT "eh?" It should be varîoualy Cranalated. Mère ih« force is : 

prelty good,isnt it! P. $,1 17: Whatdoyou saytothati Cf. Vous 
viendru, hein ? — Yau'll be thert. won'l you f The «iclainalion is 
purely colloquial. 

3 se disputer, to figktfer, is a noteworthy expression, the construc- 
tion of which ahould be remembered. It takes the dat. of the 
cpponeni, and the ace. of the prize. £. %;Je lui ai éiiputila victoire. 

4 Dit-on, is il good French ta lay ..t On dit and ... 1/ dit, are the 
two forms by which this meaning is expreaaed in French. The last 
words attiibuted to ibe celebrated French grainmarian Vaugelaa 
(1 585-1650) areyir m'en vais ou je m'en vas, car l'un et l'autre se dit oit 
V disent. 

5 opéras comiques. Beaumaicbais aet but little store by the 
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Hght opéras o( hb day, an opinion perhaps influenced by hia own 
falluie (sec Introd. §111). In a long préface to the printed édition 
of tbis play be states Ihat luilri musique dramatique ressemble trep en- 
core à notre musique chaHsannihr four en attendre un vérilaile intirtt 
eu de la gaieté franche. — Y regarder de si pris, îdiomatic (o( to bt se 
very particttlar. 

6 eût. Note tha mood, and cf. apprenne, P. 12, 1. 4. 

7 en terre, alwaya used with worda of kneeliug. Cf. à terre, te 
earth where motion to gel to the giound is implied, ind par terre, on 
the greund, without any idea of motion, 

Page 5> I J'y suis, lit. : I am there. Noie that y arriver, " to 
gEt thete,"i3 irreproachable Franch. L'ennemi tenta trois fois d'en- 
lever la redoute, sans y arriver. With the force of to sueceed in, 
arriver âaabe foUowed by a vetb. E.g-, A force de travail on ar- 
rive à bien faire. 

2 cabale. Thb first référence to the reason which F^aro U 
pleased to aasign for bis failure as a dramatic author, is foUowed up, 
P. 8, I. 16. 

Page 0. t Que voulez-vous, as an eiclamaiion, has the force 
of : What can you do I The translation must vary with the context. 
Hère ; A'n vionder, my lord : /'■ae sern suih kard times I 

2 bureaux \da gouvernement^ 

3 garçon, assistant. 

4 Ah ! A^\ = Ah welll and a guffiw. 

5 laissé, lit. : left undone, i. t.failed te. 

6 Galiciens, etc. Thèse races aupplied the strongest men. To 
tbis day un Auvergnat îs synonymous in trench wîlh a wateT-carrier, 
i. e., one who cairies up and down slaîrs Ihe heavy buckets of waler 
tbat supply the portable baths used în many French fiais. Similarly 
the Word suisse is now the name for a pew-opener in French churcbes, 
because men of that nationalîty were at one lime preferred for the 
office on account of their fine physique. 

Page 7. I After C'est bien lui-mSme, supply qui m'a quitli 



2 desservir, hère the opposite of » 

3 grfice ! Jor pity's saie ! 



„J,oogle 
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4 boiMjuetB. Cf. snch exprewiom as a garlanj af rkjtnut, a 
nttegay of verii. Cbloris, ut old-world nune for th« heroJne of an 
idvl. suggeaU Kt«rai7 gallantry. Translue: BccaiivmU verut U tke 

5 imprimé tout vif, on Che analogy of brûli vif, letrcki vif, cit., 
humorousljp expresses that somethlng altogether out oC (ho oatural 
oïdcT had happened to him. Perhaps: that l 'mat iver htad atid tart 
in frint wauld be a kindred metaphor. 

6 sujet, Kere ftllmo. 

7 fussent. The imperfect terne of Ihe subjunctiTe sboold be 
noted hère, as conesponding to the conditional présent in a pnncipal 
clause. This is correct, alihough less fréquent Ihan the olher use» of 
thia tense of the subjunctive mood. 

Page 8. I de reste, laell inougk. Cf. J^m ai de rtsic, I kaot 
flenly and to sfari,X\\Kx^'^ : I bave some over. Hence di reste cornes 
to mean: wilh aomelhing over, i. e., figaratively, vitll inough. 

2 voulus, exactly our / Ihimght I vituid . . . 

3 battoirs, properly the Sat woodan naalleu with whïcli, in France, 
linen is beaten in the prncess oE washing. As the instrument is not 
ased among us, an équivalent musl be resorted ta, possibly butttr- 
paddlis. 

4 sourds, in the sensé oE duU-s(mHding,\& interesttng, because of Ihe 
transference of meaning tiom tAat is dta/ to liai siriia yaur ear as 
tkough yeu loiri diaf. 

5 café. In France, even at the présent day, much literary and 
politicil conversation is cairied on at the cafis, or coffee-houses, as < 
ased aiso to be the case in England in the last centuiy. In Anglo* 
Saxon cuuntiies the club has supplanted the coftee-housc. 

6 Before tout comme, etc., iu'^çij I may daim thaï . . . 

7 L'ennui [ihai yon will inflict on them]. Translate : you viill take 
yeur rrvengi 6y boring tkim to dealh. 

8 Comme je leur en garde! Whata rod I hâve in fiicklt far lAim, 
Ikough I — En is hère unfavorable, aa in en vouloir à quelqu'un, the . 
antécédent undersiood being du mal. — Morbleu is very atrong: 
upon my loult unlike /orj/ru, whlch is merely ta àe suret 

9 On n'a que, etc. This now proverbial saying has référence to 
the limilatioii of delay. at Ihe Palais de Justice, or Law^Courts, ba- 
tween a sentence and it 
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Fife 9. I marlDfouiiu, Ihc ill-Bounding Mme of a ccrt^ kind 
of mosqnilo, uKd bcrc witb pointed allusion ta tbe censciT Mirin, an 
enemy of Beaumarchais. Perhaps Che conteit iet mouttiçiut, iet 
'.ouâm (gnals), etc., would iustify the translation urawling tkings. 

t en sautoir, sce P. 4, Note i. 

3 btlmC, a transparent allusion to the events of the aulhot's own 
Bfe. [or «hich tee Introduction, g i. 

4 plaire ta now nsnall; followed by Je before an bUnitive. 

$ Je me presse, etc. Mr. Dobson.in hia excellent édition of thl* 
play, qaotes mott appoutelf from Byron, Don Juan, Canio IV., 

And if I liugh at any mortal thing, 
Tis tbal I Biaj nol neep . . . 
6 se sauver has almost entirely lost Its original tense of : saving 
BH^t sil/iy eitapt, and means simplj: la 6e af. 

Pftgre 10. I drame. See Introduction % II. The older généra- 
tion, in the y«ar o[ the Barbier, would natnrally feel a consettalive 
regret for the old tragidit and contempt for the new drame, To this 
reason for Bartholo's sneer, Beaumarchais in his fool-note adda a mors 
Personal one. — Note Ihs playfulness witb which the author iti- 
troduces into hia comedy its own sub-title. 

ï Euhl Euh ! rather with the force of .rfnyAfljc than of TutI Tutl 

3 faire or rendre raison de is to give satisfaction (L e. receive 
punishmmt) for in jury, insuit, etc. 

4 After litierté, supply qtu ji frendi. 

5 attraction, the laws of gravitation, disCDvered in 1664; toléran- 
tisme, toleraiion of différent religions in ihe State, a word cuined in 
Ihe eighieenth century; iuocidatton, introduced into France in 1755; 
quinquina, chmchana, or feverumid, brought from Peru to France in 
1649; l'encirclopidie, the all-embracing philosophical dictionaiy 
ondertalien by Diderot, d'Alembert and olbers, in 1751. 

6 diable, niuch veaker in French than in English: drat it I — l'on 
tient, etc: (Vheii yau Aald a Ihitig-, held il I 

Page 11. I en dedans, supply de Pappariement. 

2 bonté, limplicily. 

3 en butte 1, literally as a buti, or targct, to; becauae targets at« 
[requenily set up agoinst a mound of eatth, uni buat. 



Pa^ 12. I ingénu and Ing^énuité, respectively uH3opkUtù»Ui 
and candor. fngeuiotit and inginuitf are ingiiùrux and the modem 
baibarism inginiositi. 

Page 18> I donner le change ii properljr to laj a false track in 
order to put the puTsuers oS the scent. Preitdri U change is : (o be 
deceîved by Ihis ruK and to go oS on the nrong track. In Le 
Mariage de Ftgara, by the same author, the Count, seeing through an 
intentional misjnderstandtng on Figaro's part, says to him: Jntidieux 
valet, n'etsaie pai de tue donner U change en feignant de le firendri ! 

2 pupille, the ward of a gnardian, may be masc or fem. according 
to aex. Note Ihat the piipil o£ a leacher is un ilioe, the pupil ot 
apple of the eye, la pupille, andless scientifically /<i/nfnf//>r. 

3 J'étais résolu de. Nowadays a différence ia obscrved be- 
tween the two consIructlons/W résolu de . . , xnàje mis résolu à . . ., 
the Utter, like the reBexive use of résoudre, at al) timei iroplying 
reluctance. 

^ C'est un . . . fois. Excellent practice in translation is afforded 
by the attempt to do this paragraph into «qually graphie, rapid and 
alliierative English. 

5 A, hère against. 

6 Aurais-tu. Note (he conditional of police or doubtf ul interroga- 
tion. Translate : You do not haffen te kave access , . .1 

PaiCe H, I Be(ore si, supply Vous demaadet. This .cannot be 
si^=^yei, sincc tberc is no négative in the question. 

2 piston, the synnge.of which such abuse was formeily made both 
in medicine ard in French comedy. 

3 VOUS, eihical diiive, a» fréquent in French as in English, where 
however ihe firsl person is moslly so used. E. g., Shylock (Merchant 
oÉ Venice, I., 3) Raya : JcKob . . . pilled me certain wands; Pelroccbio, 
(Taming of the Shrew, I-, 2) Knock me at this gâte, and rafi me vieil, 

4 propos, speech ai itatemcnt. Menus-propos -^ gossip, chit-chat. Cf. 
à propos, by thi Way, lîlerally : relevantly to this aubject. 

Page 16. I Royal Infant in Spaia^heir apparent in England. 
s entre deux vins, i. e.,neitheT wholly fiee from,noi whoUjnndei, 
the influence of liquor. 



3 lestement, eavaJitrly. — Note the inacoluthon mcmr, as tbough 
the sentence began with il faudrait. 

4 vos Jambes, etc., a liait more wini in tht ligt. 

Pkge 16. I Note Quel, and Dot qui. 

z Be mSler de impliea meddling; tt mêltr à^io m'inglt with. 

3 vli, faœiliar Bod slipshod for voilà, denoting Figaxo's exdte- 

Fa^ 18. I en refers Xoflaitiri in the precedEng Une. Properly 
iuplaisir U requiied hère inscead of the plural. 

i celui-ci, i. e. am^it underitood. 

3 esprit, of course not ipirit. bui what a foimer génération would 
hâve called pretiy mit. Translate : Hovi tlevtr ! 

Page 19. I C'en est fait and, more correctiy, c'etifait are otten 
followed by dt and a substantive : Il is ail miir viith . . . Lat. actum 
titdt. . , 

2 VOUS. Note the sudden and veiy effective plural address for 
ilignity. The Count, however, cannot auatain it long; bis need ot 
Pigaro's services is loo great. 

3 crainte, often used with tbe preceding de omitted. Not so, 
however, wîLh defieur, which never omiCs de. 

4 mon art, i. e. tbat of the barber and médical assistant in one. 
See above, P. 14, U. 7-10. — fourvoyer, rareljr used as hère without a 
(eflexive pronoun, 

Ftge 20. t vitia^e en plomb, lead casements. — trois palettes 
en l'air. The follet iia^ asmalt measure nied in bleeding. Figaro 
is describing the signs and inscriptions eutsidc his shop. Cf. our 
pawnbrokers' ihree balls ett Pair, 

ACT II. 

Paire 21 p I Argus, a fabled prince of the royal house of Argos, 
Ilad a hundred eyes, fifty of which were atwayi open. 

z â point nommé, lit. i at the appointed, and consequenily right 
time. We shouid put it ihe olher way ; jmt al tht mrong timc. 

3 ne devine, without /or, b«cause the construction only is n^r 
tiv«, not the aense : be does guess ber every intention. 



4 toujours h» thrce ose*; i. aiways; x. stUl; y anyijm, ivwn 

tAlIlSS. 

5 bonhomme, iliraji familiar and generall)' samewhat coaUmpt- 

BOUS 1 thtjillira. 

Fa^ 22* I Espirana, here/fVMWf. 

% bien is herc used as a predicate, parallel with/M» and funt 
figure, ttc, above. Cf. such expressiana as Ct jmiu kommt iit ira 
iie», itc. Translate : nict. 

3 voue appartient, b; Idnsbip, as Figaro bat stated above. 

Page 2S> mignonne, as a BubstanliTe, diar, darling. — faitif, 
prompt to came and go, like a thief ( \j».K.fur\. Hère the word si^ 
gests smallness and quick motion, bence trîppitigot dainty. 

3 persuader ia rarel; used with the accusative of the thing id- 
Tocaced, although freqaentlf «ith the ace. of the persan peisuaded. 
But_/i Vai ptrsuadi is never folloved bj a complément. a.nd thereEon 
means I h<rae cotaiiitad him. I ptrsuaded him lo came ■ma\AA take the 
dativp of the person ; Ji lui ai persuadi de venir. 

3 quand on ... de la peur. Wkafeart te suffir, tuffért frtmfear. 

Pa^ 24. I nous ïs repeated bj Figaro, because by the nord 
Rosine betrays the fact that she is airead; identifying her own inter- 
ests with those of Lindor. 

z Tudieu, a shortening for Par la vertu Dieu (where Dieu is the 
oldformfor the oblique case, dispensing with the préposition i//, asin 
Hitet-Dieu),\Ai rare and conlequentlytltong exclamation. — Allure, 
f rom aller. 

3 This que requires ce n'ett to be underatood before ÎL 

4 Aftei feu follet, supply pourrait tt laitier iuindre de la ttrle. 
Flgaio replies (o the idea and not lo the words- Aye, if kis toere a 
mère fiittiifg Jlami, lome iBill-<f.lhe wisp. 

5 nous. Figaro identifies himself with bis dient. 

6 De is hère the usual préposition attendant on the Pr^ich infini- 
tive, like the English lo. Translate by the part. près. 

7 qui n'y ai que voir, lit. * who hâve not what to see in the matter, 
L e., viho hâve no interesli to iBaIch, vihe am tnially uneoneemed, i* 
tkematler. Cl Je n'ai que /aiTtde..=,I haae ne lat /or, I de iM 



Pa(e 26< i Soyes tranquille, not to be confaied «itb rtsif* 
tranquUU. Noiethat the// are sounded in this word,ualwa<r«*heii 
tbere U no i after the loi U'\a the Lit- woid from which tke Ftench 
One U deiived. 

3 tambour, tbe roand, drum-shaped frame on which embroidei; ia 

3 tonr de main, al«o tùurntmain, lit. the tîme it take* to tara four 

4 After il n'y a pas, etc., undereland qui n'aii iU idoppéi. — Jus- 
qu'à often daan te. 

5 Tbe place d'armes, or military parade ground, would be large 
and opea. and ea^y of accegs. The osual simile \% noiri on enirt ici 
comme dans un mimlin. 

Vmg» 26. I de il slightlf ineguUr. lince the second clau«e i* 
parallel wîlh the firsC, and m'ixpesir is guvemed. like craindre, b<f 
faime mieux, which takei no de, It is due to fin/M nnderatood t>e> 
{ore^we; plulùt que de m'expster. 

a • plaisir, gratuUouily, lit. for the mère pleasure of it. 

3 que sais-jer is rather or aaything, thaii the more literal hmi 
tan 1 un t Similarlj, le premier venu, apasier-iy. 

4 sceller, i. e., to (asten permanent!]' to Iha wait, «o that it [the 
acieen] cannol be opened. 

5 inquiétude, hère ^jalimâe. 

6 honnêtes, civi/. 

J sonfler, literallf to blow, gets its familiar sente of to tpirit aiaay 
from the conjurer'! practice of blowing on an object, or tonching it 
with his wand, wbea cansing it to «aniab. 

Fa^ 27. I à principes, sneeringly for high-principUd. 

2 Juifs, merely an opptobriout epithet hère. 

3 L'Eveillé appeaia in a state thaï: contrasts bumoTously with bis 
name. Beaumarchais knew bettet than to undetvalue simple comic 
eSectt on the stage. 

Pftge 28. t douloir, from Lat ddtre, now obsolète, altbough 
still to be found in the speech of peasants, like many other expres- 
sions ihat bave died out of tbe writicn language. Cf. the proverb: 
Ce qu'ail ne voit au ctatr ne dttUt, — Similarlj faut bien, pnrposely 
slipshod for il faut bien. 



3 E''ï°"> >• *-• CSveiHi. — Ordonnance, since Birtholo îs a 

3 dans would be more correctly en, but the servanta are made to 
speak incorrectly on purpose. 

Pagrt â9- ■ pour, literallj for tie purpeit ef. Translate and 

2 pardi, the peasant form ot /ariltu, itself a euphemiam for /ar 

3 faquin, a word of Ilallan origîn, generall; used aa an oSenaive 
epithet for servants. 

4 service, viori. — Train, rem. 

5 de bien, rtipaiabli. 

6 sans bourse dtlier, a proverbial expression, ivhence the in- 
verBion and omiited posiessive. 

Pâ^ 80. I cela me regarde. Translate: Afùq/lw-uj; literall;: 
tbal is my business. 

i particulier, a private citizen, a commoncr, î. e., not a nobleman. 

3 A la bonne heure, Nota Ihal is satnttking likel alwajs of 
appioval. Litera11y[This bas corne] at therighl time, I a,mglad of it. 
-~ Furiher on, the Lat. concido bas the same force. 

4 â dire d'experts, i. e., nith the aid of experts at catumny like 
himself, the^ïJW mentioned below. Hère perhapswe might translate 
viitk mighl artd main. Or right and Itft. 

5 prSts de, very generally used, until the présent centuty, iat prit 
de. Froperly/rA, ready, takes à. 

6 D'aboid, etc. This brilliant passage cornes in the more natuially 
as Bazile is a teacher of music 

7 Telle, very frequently used as an indemnité adjective or pronoun. 
Cf. Monsieur untel,tiT.So-a.TtiSo; a\so 7'el gui rit vendredi, dimanelU 
pleurera, and many olhet proverba. 

8 en is bere more élégant, because less common. than dans. Bariie 
is a pédant in bis way. For Ihe same reason ne sais, uncominon for 

P^e 81> I il va le diable, literally itgees a deuce cfapaee. 
2 grSce au ciel, skillEully reminds the spectator that Bazile b 
describing thaï for which he is devoutly thankful. 
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3 il qui tîent-îl f Whomam IwaiHngferî — OlaHent à...-aitxoa 
tkai il btcause ûf, literally : that holds on to, dépends upoD, ï% caused 
by. Cf. Qu'à cela m ticnni (P. 40, I. 1), which means Ntver mind 
aiaut Ihat, or That it ail right I literally: let it not stick at Ihat. 

4 dissonances, iA.[i:ari/i,aiiothe[ musical metaphor. Inthe theoryof 
. music, every discord must be iniroduced hj.prlfarl, and resolved into, 

tauvé, concords, or chords that are satîsfying to Che car in themselves. 

5 en makes /<u«r figurative. Ct.iiveusm'eHcrayes,i/youviillie 
guided by me, where thegeneralizingfoiceof ^n resulCs in a weakening 
of the meaning of Ihe verb. 

Pa^ 82> I serviteur. A formula of leare-taking. 
% txaX, peiition. — CoDsistance, tubsiamt. 

3. que, idiomatic, ^ nnif. Translate: A BaiiU'i slander nom 
notUd hted. Note that médire is much weakei than calomniir. 

Paire S8> 1 cblui-là, L e., ctl ouvrage-là. 

2 je vais parier, etc. As haa been pointed out (Introduction 
g iii),the excellence of this comedy résides in the acutcness with which 
Bartholo sees through Ihe devices of hts enemics, who hâve ail the 
barder a task to oulwit him. 

3 en ■ . ■ une seule. The féminine noun nnderstood is not trace- 
able. The" same U the case wilh not a few idioms in French, e. g. 
richapper belle =U havi a narrow tseape, vaut me la bailltz belli = 
■well, /do like that l (ironical), and familiaily,^» voilà une bonne I with 
much the same meaning. 

4 plaisaat, almost always kumorous. Translate: It would be a 
good joke for you to . . . 

P^W 84. I After moi, supply jr ne vous <n ferai point du tout 
convenir, and after encre, supply te fera. 

X chiffonnant, literally: busying myaelf with odds and ends of 

3 cahier, the same word as our cuire of paper, is used for any small 
book of shetts of wrïting paper. 

4 After imbécile, supply que je tuis ! 

5 About la petite Figaro we are lold nolhing more. This U A 
ilight imperfection in the construction of the play. 

6 Cet homme, etc. Jealouiy ii an instinct -with the mon. 
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Vugi S5. I donbU tour giTcn ta the kej in the lodt. 

2 Balordo *ngge*tive ol balourd ^ Â^avjr, IttOùA. 

Page $6. t eD imposer properly mcan* ta impaie ufau. L e., to 
éeaivt. It is heie used caielessly for impeser without tn^tif iiufirt 

s d'abord, more f requentljr = at firtt, impljing bat ùfCtruardi, il 
also very eonectlj used =• at once. 

3 vairon, from Lat. varias, wall-tyed. 

4 Maroquin, doubtiess Buggested bf the rough gnin of Uorocm 
leather. 

5 pote, now leldom uied exoept in its diminntivc felêU, Jimfkd. 
— Jambes ciiconflezes, bandyltgs. 

Page 87. i Délogez is a rude «oïd hère : Oui vith jiau. 
3 maréchal [3iilérinairt},/arrier. 

3 Obtenir le pas, lait précédente of. 

4 C'esl-il, Eamiliar for esl-te. 

5 manipuleuT, contenptuoui for maiti^H/allAir'. Barthtdo hnpliea 
that the farrier works only «ith his hands, while doctors such ai him- 
self work with tbeir brains. 

Page 88. I d'esprit, fiequentlj' uaed as an adjective. Cf. N. ^ 
Page i8. — de notoriété, another adjectival use of a subscantiTe 
«ith de. 

2 vous me Vit^a, yta are letting aff,firin^, o/Mf.— Bpigramme», 
a humorous description of BatUutlo's epitbeta. — L'J^mour, Ky 

Cupid. 

Pa^ 89. I m'estropier, i. t. eetrefier «um mam. 

fa4S% 10. I Before veux the lubjcct is omitted, on account of 
the obvioua/f «'«r ai j'amait vu understood before it. The subject 
l* never repeated before a second verb iniroduced by ni. 

2 bataille I ia rathet a répétition ol the sort of war-cry the Count 
taas just uttered than an ordinary sobetantive, as is proved by the 
omission of the article. 

Page 41. I Une femme, etc. The Count ingeoiouily pretcodi 
to hare seeo tbe letler drop from Roaioe's pocket. 



î mon coeur, cf. r Amour above, P. 38, L 1 1. 

3 allei toujours, Idiomatic nilh Ibe sensé of: nevir yeu mtnd; 
Stetalljr, go on [without minding thU]. 

Page 42> I m'ameur, for ssa auteur, an old-fashioDcd teim of 
endearment, dating back ta before the Renaissancei wheo tbe word 
amour was alwajs feminiDe, as it ia still ia the plural and eyen in the 
singutar, poetically. Noie that the fembiii«s ma, ta, sa.veie fotmerly 
used before a vowel, contraril; 10 the présent usage. Hence such forins 
as m'amit, further altered to ma mie, an expressioD occurtiog repeat- 
edly in Molière. 

Page 13< I voua donnei-vous les «ire de, attume lit righl to. 
— Toucher à, alwajs to mtadlt with, 

a lui donaerait-OD la préférence de, a Teij ueat phrase : tAou/d 

ike il HngUd tiut fer. 

P«fe 41. I en Fronce, oti l'on, etc. Thii derer allu^on ta the 
national réputation of the French for gallantrjr was well calculated to 
please a French audience. 

I donaona-lui beau jeu â la prendre, Itl htm tait itasmuch ai ht 
liktt. If a player has btau jeu, a sirong position io a game, he can 
do as he pleasea. 

3 celui du plus fort Tbe translation muit adapt itself to the 
English équivalent of the French provetb, La raiion (or le droit) du 
flttsforl ett toujours la meilleure. 

Pag« 45> I ton poula, etc. Another illustration of Bartholo'a 

Page 46. i bonnes façons, kinJiuss, Ut kind wajrt of dwng 
things {/ofOH, from IM./aeeri), 

3 cette marque, i e. that I will DOt look at it. 

4 du pied, should lie rather au pied, but ihe genitive being cor- 
reetljr used when a part of the body is tbe instrument of an action, 
such constructions are frequently found, by fa]se analogy, even wben 

the part of the body is not the instrument. 



.,., Google 



ACT m. 

Fage 47- I humeur, often the pasaing mood ol temptr. 

2 ciana. Note the ïâeciation of pedantcy wiih which the Cotint, 
personating a student who bas taken several degrees, uses archaic 
furms and words. 

3 Bachelier, licencié. The degrees conferred by the University 
o£ France are: i. the iaccalimréal, or bachelor's degree, which ia 
bnt the sanction of achool studîea; i. the licence, or "license to 
teach.'* which is the sanction of more advanced work. 3. the dxlu- 
rai, awarded for petsonal research. 

Pag^e 48. i et que résumes the meaning of Ci»n»»with which 

z d'amitié, an adverbial expression due to the use of dt for far 
with words of émotion, etc. E. g. Enfirmlt de fureur (below P. 49, 
I. iz), fâiir de ragt, rtnverstr lel meutlti de eelire, t'éoatvmir de 

pimsir. 

Pog'e 49. I seigneur, hère only the French form of the Spanish 

2 Qui voulez>vous, elliptical for Qui vmlen^oui qui tint aux 
kotites ? 

3 Sur les dents, a metaphorical expression lalcen from a tired 
horse whose head teans heavilj on the bit. 

4 Je me suis enferré (from tn axià/er => ' a sword '), lit. I hâve 
ran myself through with the sword, as an înexperienced fencet raxf 
spit himself on his idversary's, or indeed his own, foil. I haverun mjr 
titck iHte Ihis nooa oui of skeer irritation. The Connt refera to his 
révélation of ihe fact that Rosine bas written 10 him, and to the ne* 
cessity under which be is now of handing the letter to Bartholo. He 
proceeds to consider the various courses lef t open 10 him. 

5 prévenir = 1. to farestall ; 2. lùforemam, or inform ; 3. fa pré- 
judice, or bias. 

6. en refers to ebligation in previoas Une. — le maître = free. 
Af ter maître supply de m'en lémaigrur. 

Page 60> I l'a sacrifiée, surrendertd HttuAani "MCiiticedheT/ 
as proved by P. 73, 1. 19. 



NOTES lOI 

ï Vous aente*, ynt tie. — Trouble, as usual, cannot mean 
tretiUt. — Porter, iriot. 

3 En, now ralher à. — bien his a au^esiive force, sometbing llke : 
Surel; you could manage ta give her, etc. Ti. : Couldn'l you jusl . .. t 

4 prendre garde que with the indicatÏTC — Ib btar in miitdtàaf; 
(oOowed by m and the lubjunctive, ^r= baoart lut. 

5 After apparence (s/itt/ijoci/), anppl^ qu'ttle te doult de rien! 

6 le, i. e. (hc malter. Cf. /e virui It dsniit m dix ^ I gti/iyea Un 

Page SI, I Je me vej'aia mentir, "I (fanded I] could «ce mjr* 

•elflymg." 

Pfl^ 53, I vous en détacher, give »/ that [Aufie]. 

2 donner son compte, lit. settle bis account (previous to dismi»- 
lal) : jtnd Aim atout hii business. 

Pa^ BS. I vous Imiter, becauie Bartbolo had, at the end of the 
preceding aci, pretended to comply witb her wishea and to refrain 
from looking al her letter. — réparant, atunitig. 

Page 61. I r£tre, exiitenee. 

Pagre 65, i Petite reprise, tr. : lAird verie. 

z bien, lit. a guod thing possested ; heie we may translate mement. 

VKgK 68. I la gSne, difficulties, crosses. From Gehenna, by 
greal weakening of mcaning. 

I vas, less used in polite speech tban vais, is hère in keeping wtth 
Bartholo's chaiacter. ai In some respects, an old fogey. — Toupille, 
also a Word not in refined usage, from teupie, a lop. 

Pa^e 67, i rîtourtielle, ibe lympkaay played by the accompa- 
njiiig inslrumenls before the voice part begirs. 
1 dansant des genouK, lit., dancing with bis kneea : supply bent. 

3 <LaATKTi.,tofil, m., to be a sui(ab1e/>iim<f lo. 

4 Tlrcis, the " yuung swain " of Lat. eclogues or idyts. 

5 Les plus beaux, etc., a modification of the proverb La nuit 
tous lis dais tant gris, ="It is ail the same iiv Ibe dark," or *' A Dod 
U as good as a wlnk to a blind borse." 

6 reprise, hère refrain. Cf. P. JJ, Note i. 
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lOa KOTES 

Pa^e 68. i n n'eat pas, etc., a pirrrerb, => " Cbristnus cornes 

3 ils refera to the people indaded ander toutt ma 'maiieti. 

3 Que direc-TOUS â, eic, Wkid ka^ you got to say le, 

4 Before à supply " enougb." 

5 y entendre, put up witk ii, Ut ; llsten to ft. 

6 In y voir tbe y is putely idiomadc and not to b« translated. 

Page S9. I Que je le trouve I Jmt ici me fiud >t. . . I — On 
n'est pas . . ., lit. people are not . . ., ^ Inever kiard af . . . 
3 Qu'est qu'il a...? WkatftmlldajHmfindwUhUÎ 

Pa^ 60> 1 SoDtenir and supporter are tjtionj'ins wîth this dif- 
férence, that the first is to nphold or keep up something high, and 
the latler la beat up [under] a buiden. The wit of the relcHt must be 
leproduced as far as possible. Use tupport and tnduri, or lève up la 
it and /iW il dmin. 

t le, untTaceabteto>nrparticularsiibstt>ntire,has theforceof j/^M^. 

3 Je m'en rapporte A, / appeat la. . . Fi^ro cleverly recalls the 
Count, who is tou much engrossed nith Rosine, to the situation. 

4 poursuivies le roSne objet Thete is a double meaning hère. 

Page SI. I tantôt refers to a feir hours ahead or back, accord- 
Ing to the conlexl. Tout à rhtute does the same, but dénotes a 
ahorter lapse of due. 

2 l'entreprise, Ihi totUrtut. — Protections, infiutntial friindt, 
patrotuge, intrrtit. 

3 Monsieur paaae-t-tl . . . Note the formai addiess in the Ihird 
person, now that Figaro is about to résume his barber's office. WiU 
youfleast In walk iiitayour ^ain room, sir, 

4 qui for gu'iit-ct qui, as on P. 9, 1. 21. and perhaps P. 25, 1. 16. 

5 de votre façon, " at your hands," Ut. of your making. 

6 la manquer belle, unlike Pichapper bdli = la Aavr a HarTi<w 
ticafif. always means "1o miss a grand oppoTtuiiily." Noie that the 
past participle is invariable in spite of the féminine billt (wfaich \ ro.vel 
that C slanda for la), becausc the subslanlive to which P refers is ne 
longer tiaceable. 



Pa^ 6Z. I cabinet, >/»jn>j~riwm. 
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NOTES 103 

1 B y ferait bon, a figurative expTt!Uion talcen from température 
and weather, as U always Ihe case where this idiomatic il fiât occura. 

3 le ^oa fort est fait, tkt mont h nier. 

4 aura laisst tomber, tbe future pasi of suggested eiplanatioD, 
muit liavt drepptd. — Nécessaire, drisàng-case. 

Page 6S. 1 accrocher, with a double meaning hcre. 

2 prend, the présent with tbe idea o£ daty : you skould mind, etc. 

P>g« ftS. The arrivai of Bazile at Ihis junciure aSords Beaumar- 
chais scope for the full dtsplay of his jngenuiiy. To extricate ihe 
Count in spile of Bazile's appearance required consummale art. Our 
author ia equal to Ihe task, and noirhcre better than in the masterly 
conductof thisdiffîcult scene does his great constructive akill appear. 

Page 64. i le bien rétabli, on the analogy of // M^nronw. 

2 méchante, Eg.= oi™«,/<wr, elc Tr.: just for uni ihavt. Cf. 
faire la barbe, above F. 9. L 17.— Chienne de pratique, lit. adogof a 
CBStomer [this] I 

3 encore, hcre anyàaw. 

4 Le Comte ingeniously takes advantage of the lesson Bartholo 
■aggested ihat he should give Rcsine, to make the old man believe 
(hai Ihis lesson alone causes Bazile's astonishment. From this point, 
Bartholo is as anxious as the rest thaï Bazile should nol speak, lest 
he should belray Ihe Cact that he knew nothing of the lesson : which 
would be coiitrary to Barthoio's stalements to Rosine. Thus ihey ail 
wish to silence Bazile, and conaequently to get rid 0! hîm, as the snrest 
way (o silence him. Figaro tries to choke him aS by main force ; Ihe 
Count tries to take tiim in by appearing to hâve an understanding 
with Bartholo; Rosine atlempts mère entreaty, and Bartholo sin- 
csrely appeals to him not to spoil whal haa just been contrived by 

Page 65, i apparemrnent, in the now rate sensé of evidentlj. 

2 escogriffe, properly a biy, lubberly fellow, is used here because 
Bazile, lef using to undersiand and lo do as he is bid, shows himself 
clamsy and awkward, as Ruch fellows are wont to be. 

3 Q>-i diable, etc., has become a pioverb. He feels Ihat Borne one 
'b beii j Iricked. but as Ihey ail seem to be wilh one accord pressing 
for tbe same Ihing, he cannot tell who is being victimized. 



4 homme de loi with nbom the coont had said (P. 49, 1. 31) tbat 
Buile was drawing up the 0131711106 papera. 

5 où vous Stes, tbù isaTeryclever Iwittgiven to the leal question. 

Vhge 60. t il sent etc. cannot be transUted li(erall7. 
a se gagne, is infectiims. 

P^ie 67. I Le grand air l'anra saisL Ne must àave caught 
a chiil. For the tense, aee N. 4, P. 6î. 

3 Ce que c'est que de nous, proverbial, lit. what [ftdl] thin^ 
we are ! This de a on the mistakeo analogy of the de properly intro- 
ducing an infinicive in the place hère occupied \>j nimt, e. g., ce que 
c'est que de lavùirl 

3Ahça.^="Now then!" — Vous décidez-vous \à vaut faire 
faire la iarie] l 

4 on vous passerait, lit. itmigbtbeallowedthatyoushould. .. — jr 
regarder, ci. y voir, N. 6, P. 58. 

5 votre lettre. This Is the second time {see F. 63) that the Count 
trie^ to carry out his intention, expresse d P. 49, 1. 17, of informing Ro- 
sine of the use to which he bas put her lelter. Hia failute to do so 
enablea Bartbolo to take advanlage of tbat letler(Act IV., Se. 3) for 
the purpose of calumniating the Count. 

Page 6S. I m'ose outrager. Note the position of the pro- 



ACT IV. 

Page 70, 1 For çu*. see N., P. 32, L. 15. 
3 apparence, see N., P. 50, 1. 25. 

3 \d'itre\ d accord. 

4 à garder. The proverb is pioperly ce çui eil ion à prendre est 

bon à rendre, of nhich ihe Knglish équivalents are Exchange 11 ne 
Tobbery, Titfor tal, and aiso One gaod tarn deservei anotker. 

5 vous arrSlez-vous, figutalively, of course. The nouns arrêt and 
arrêté, are, by the same figure, used for an officiai order, decree, etc. 

Page 71. I [Je suis] votre valet, a formula of leave-taking, 

used in mocli politenew for the purpose of dismiasing a dislasteful 



NOTES 105 

2 que mol ]e ineiiTe, in strict giammir requirea //utA/ before 
que, as above, P. z6, 1. 1. Note the pronoun repcatcd f or emphasis, 
and ■imîlail; the position of fat, aX the end o( the eentence, alio 
forgreatcT emphasi*. 

3 il 7 va de, an excellent idiom for m at tlaie, lit. : there gou. In 
it, a matter of. 

4 aussi, is iiot used hère in its cusiomai? sensé at the beginning of 
^cUa3f! = lucBriiingfy (See P. i6, 1. il.), but in an oldersense, more 
dosely allied wilh its etymology (ijt. alîud sic), in tkis vàie, Ihtu, 

5 en venir. Cf. m passer par, P. 31,!. î6, Note. 

6 Tenez has two meanings: i. Take tkis ; 2. Loek hert. Note 
that fùni has, in addition to thèse, a third : Wky I o\ Halla t \. k.,'\\ 
is an exclamation addressed to oneielf. The plural form tauz cannot 
be used in this lasi sensé, as a man would not address Mmself in the 
plural of courlesj. 

Pa^ 72. I The construction shoald be, tC ont-ils pas fait Figaro 
tstropier fout mon monde, but infinitives followingyairf and atsû othet 
verba (snch as laisser, etc.), arc laken closely with Ihese verbï as com- 
pound expressions. The rest of the sentence is thcn framcd to suit 
the meaning of the compound expression lathei thaa tbe verbal con- 
struction. 

2 de with a négative before a woid denoting a period of ttme, 
ineans throughout. 

3 ta.it, hère case. 

4 Par, the idiomacic préposition used with words denoting the 

Paffl 78. I Je n'en puis plus, lit. : t can do no more, I hâve no 
strengih left ^ / mn Btvrccf»/. For the idiomatic /n, cf. P. 31. 1. z6. 
Note. 

i pour écarter, etc. Bartholo invents a most plausible reason for 
the otherwise suspiciuus return of the letter into his hands. 

PAge 74> I désirer has ceased to be folloned by de. 

â Tu, and no longer vous, because Bartholo sees she is relenting 
towards him. 

3 main-forte, transi, the police. — l' is of course Almaïîva. 

Page 75. i procédé, deed, conduct. 
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a en bonne fortune, latit-inaking. 

Paco Jït I Tn, etc. Note Che Rudden lae of tbe second per- 
Bon aingular, in passionate contempL 

i je lui en ai l'oblîg^tioni laai indebtidle htm for U. 

Pige 78. I Ah I Tbe revuliion in Rosine'* feelings is due te 
hec diacovei; thaï tbe man she loved as Lindor, ioved ber Iiimself, 
instead of being merely a (ool in anotlier'a handi. Thaï she is in no 
waj influenced by the Count's rank is proved by the fact thaï she per< 
ùsts in giving bùn the name by whicb she firsl keew him : a pretty 

Faite 79. i Notre notaire. What haa happenedis thii: Bar- 
iholo bas hastened to lell Bazile of Rosine's leadiness to many bim 
at once, and bas requested him to bring round Che netairt nithout a 
moment's delay, afler which he bas hurriedon,in quest of the police. 
The nelairi bas accompanied Bazile, but has brought aiso the papers 
relatbg to the othcr maniage that be is retiined to eolemnite imme- 
diately after, at Figaro's. Tlie Count instantly takes advantage of 
tbe lawyer's arrivai tu get his own papers signed at once in Bartholo's 

bouse instead of at Figaro's, as bad been originally tntended Mar- 

liage before a notaire was forinerly valîd; now ic muit uke place be- 
fore the niayor. 

a futurs conjoints, bridi and bridegreem. 

3 C'est que — But that . . . 

Page 80. t ta.itet, filayinf. 

2 Alcade, or more properly Alcalde, is slill the litle o( the mafoi 
of Sponish lowns, who is also ihe " J lutice of the Feace." — Alguazil, 
faiiceman. 

Page 81. I en=A/a>-(^. ! 

a Plaisant '=ri'i/jra/i'H/. Cf. P. 33,1. 17, Noie. 

Page 82. i s'émacciper, because married women are alwajs | 
deemed of âge by French law. 

2 Les vrais magistrats, cic. The Count is adiplomat in hiaway. 

3 A la bonne heure, }o le garde, a touch of most deligbtfu] 
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VOCABULARY 



m thii rocabulu? m omlttcd: i. «oi 

h gruDDur ; i. nott of the wordi that ir 
la dJEcully to 



g itudeou adrunced cDough to ttad tha tut. 



abandonner, to abandon, leave. 
abbé, m. priest. 
abîme, m. abyss, chasm, pit. 
ablmË de, weighed dowu by, 

heavy with. 
abord; d' — , first of ail, at first. 
absolmnen^ absolutely, per- 

fectly, 
■boa, m. abuse, unjust use. 
abuser, to deceive, cheat; — 

de, use îadiscrimiQBtely. 
accabler, to overwhelm. 
accompagnoment, n>. (musical) 

accompantment. 
accord, m. agreement; chord 

(» music): —parfait, con- 

cord; d* — , agreed, with one 

accwder, to grant, allow, ad- 
mit, 
accort, trim, engaging. 
acconrir, to run up. 
accroc, m. hitch. 
accrocher, to catch, catch in. 
accneilllr, to welcome. 
■cbamement, n>. bittemess. 
achever, to finish, finish the 

acquérir, to acquire. 
acte, m. act. 
acteur, m. actor. 
actueUement, at preaent. 



administration; mauvaiM — , 

maladministration, dishou- 

est management. 
adorer, to adore, worship. 
adresse,/. skiU, cunning; (post- 

offite) address. 
adresser, to addresa. 
adroit, neat. 
adroitement, skilfully. 
affaiblir, to wealteu, sotteu; 

s* — , grow weak. 
affaire, /. affaic; — s, business; 

avoir — ft, to deal with. 
aSection, /. affection, attack. 
afireu-x, -M, awlul. 
agaçant l'^tpÉtit; (f. £S, 11. 

aiuiS) temptingly attractive 

(,lil. wketting the appelitt). 
agir, to act; il s'agit de, the 

question is, it is a matter of . 
agiter, to agitate. 
agneau, m. lamb. 
aider, to help. 

alel ouch {txclamatiottof pain)l 
alIleuTB, elsewhere; d' — , more- 

over; partout — , everywhere 

aimable, m. dandy, 
aimable, ni ce. 

aimer, to love, like; j'aime au- 
tant, 1 would a 
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aise, /. ease; à mon — , to my 

heart's content. 
aisQ, glad. 
ajouter, to add. 
alcade, m. Justice of tbe peace. 
alerte, quiet, hustling. 
■IgiiiiTil, tn. (Spanish) police- 
aller, to go; s'en —, go away, 

moveoff; {fi. 71,1. 10) Uj m 

de la vie? It is a mattet of 

life and death? 
allumer, to light, kindle, fan. 
allure,/, gaît, way with it. 
altier, haugbty. 
amant, m. lover, sultor. 

amitié,/, frieodship. 

amour, m. love. 

amoureux (de), in love (nith). 

amuser, to amuse, entertain. 

an, m, year. 

ancien, -ne, old, oM-fashioned, 

old-time, former. 
Andalousie,/. Andalusia (south- 

ernmosl province of Spain). 
auge, m. angel. 
année, /. year. 



antichambre,/, anteroom, hall. 
antithèse,/, antithesia. 
apaiser, to appease. 
apercevoir, to perceive, catch 

sight of, see; s' — de, notice, 
apDfbicaire, ta. apothecary, 

druggist. 
apparemment, presumably. 
apparence,/, appearance; prob- 

appartRnent, m. apartment, 
room, suite of rooms. 



appartenir, to belong. 
appeler, tocalljs'^, benamed; 

{p, 31, l. 28) cela s'appelle 

parler, now you're talking. 
appétit, m. appetite. 
applaudissement, m. applause. 
application/, driit. 
apporter, to bring, brtng up. 
apprendre, to learn; teach. 
appuyer, to lean; stress (a 

Word). 
aprds, after, afterwards; d' — , 

in accordance with, oy the 

terms of. 
aident, m. money. 
ana, /. {Italian musical term) 

tune, air; {caitlemptuously) 

rigmaroles. 
armée, /. army. 
armer, to arm; aimés les uns 

contre les autres, up in arma 

ar warring against one an- 

other. 
arracher, to snatch, uproot, 

arranger, to modify, touch 

up, 
arrêté, stopping, dallying. 
arrêter, to arrest; stop, detaîn; 

intrude upoo; s'^ à, décide 

arriver, to arrive, come^ hap- 

ait. m. art, skill, cunning. 
aûle, m. (place of) refuge, 
asseoir, to seat; s' — , ait down. 
asaez, enougb, rather, pretty; 
— . . . pour . . ., so . . . as to 

assiette, /. state of mind and 

asusté de, assisted by, 
assoupir (a'), to doze off. 
asaniément, aasuredly, to be 
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r, tnni 



, make suie. 
atroce, hideous. 
atUcher, to tie, attach; b"— k, 

attach oneêài, fasten upon, 

stick to. 
attendre, to wait, wait for, 

attirer, to attract, draw, entice, 

attrait, m. attiaction. 
attraper, to catch. 
audacieu-z, -m, bold, auda- 

augmenter, to încrease. 
aujourdliui, to-day, nowa- 

auprès de, (near) to, la con- 
nectioD witb, in tbe company 
of. 



- que, i 



ausaitSt, Bt 

autant, as much, enough; — 
d', 50 many. 

auteur, m. author; monsieur 
1'— tombêl Mr. Failurel 

autorité, /. authority, the law. 

autour de, in the vidnity of, 
near, by, 

antre, oûiei, différent; vous 
—a, you {sneeringly empha- 
tic). 

autrefois, fotmerly, long ago. 

autrui, other people, othera. 

AuTergmat. m. native of Au- 
vergne {central Frenck prov- 

aranee; d' — , beforehand. 
avancé, advanced, le jour est 

nolas — , it is eartier. 
aranceinwit, m. getting on. 



avancer, ■'-— , to advance. 

avant, before {in lime). 

avare, mîserly. 

avec, with. 

avenir, m. future. 

avertir, to nam. 

aveugle, blind. 

aviné, afFected by drink. 

avis, m. opinion; donner — de, 

to infoim about. 
avouer, to confess. 



bachelier, m. bachelor of arts, 

student; {as a vocalive) pto- 

badin^e, m. playfulness; fin 



baiser, m. kisa. 
baiser, to kiss. 
baisser, to lower, cast down; 

se — , stoop. 
balance,/, balance, scales. 
balcon, m. balcony. 
baldaquin, m. (four-poster) 

bed canopy. 
bannir, to banish. 
barbare, barbarous. 
barbe, /. beard, sliave: faire la 
* oshai 



bas, low; aside, in a whisper; 



bassin, m. wash-basin. 
bataille,/, battle. 
beau, bel, belle, fine, beatv- 
tiful. 
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beancouik much, many, lots. 

bénir, to bless. 

béquille, /. crutch. 

be^ère,/. shepherdess, lass. 

beso^eu-z, -se, needy. 

besoin, m. need. 

béte, /. be&st. 

bête, stupid. 

bévue, /. blunder. 

bien, m. good ttung, property; 

— a, ptopetty; possessions. 
bien, well, very; nice-looking; 

— du (de la, des), much, 

manyi — faire, to do right. 
bienU^ soon, very soon. 
billet, tu. notej — doux, love 

note; — de logement, qua- 

termaster's billet, 
bisaïeul, m. great-graDdUther. 
bizarrene, /. freakinesa. 
blasé, cymcal. 
bleu, blue. 
bon, good, pleasant (weather); 

— I Goodl — ii, worth; 

{p. 63, I. 6) a 3 ferait —, 

shouldn't 1 catch it hotl à 

quoi — ? What fot? (lit. wkat 

is the good of thatî). 
bonbon, «, candy. 
bondir, to leap, gambol. 
bone deusl (Latin for) Good 

God! 
bonheur, m. happiness. 
bonhomme, m. (old) fellow. 
bonsoir, n>. good oigbt. 
bonté,/, kindness; —^ favots; 

— s femilièreB, kind famil- 

b(»ner, to Umit. 
bonchei /. mouth, tips. 
bougeoir, m. candi estick. 
bougie, /. (wax) candie, taper, 
bouquet, m. nosegay, posy. 
boumi, gniS. 
bourse)/, purae. 



bout, M. end, tip; venir ft — de^ 

to drcumvent, cbeckmate. 
boutique, /. shop, store, 
branlant, wagging. 
bra& m. atm. 

brasier, m. brasier, furnace. 
braver, to dely. 
braTot Goodl WeU donel 
brebis, /. sheep. 
brevet m. letters (of «xemp- 

tion, etc.). 
brigade,/, crew. 
brillant, Drilliant. 
brisé, broken, ail broken up. 
briser, to break, smash, 
broder, to embroider. 
brodene, /. embroidery, pièce 

of embroidery. 
brait, m. noise, 
brûler, to buin; — de, long 

to. 
brun, btown, dark. 
brusquement, suddenly. 
bureau, m. dcsk, ofQce. 



cabale, /. cabal, conspiracy 

{against a person). 
cabinet, m. (smalt)room. 
cacher, to bide. 
cacheter, to seal (up). 
cachot, «(. dungeon cell. 
cadence, /. cadenza {Italian 

musical termfor the close of a 

musical phrase). 
calcul, m. plan, 
calculer, to reckon, conaider. 
calfeutrer, to caulk the chinks. 
calmer, to soothe, do good. 
calomnier, to slaoder. 
camarade, m. comrade. 
campagne, /. campaign. 
canne, /. cane, walking- stick; 

— en béquille, crutch stick- 
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New (southern) Casiite, tke 

mosl ceniral région of Spaitt. 
Catiilan, m. «alite of Cala- 

hnia, the mosl northtasieriy 

portion of Spain. 
cataplasme, m. poultice. 
caoM, /. reason; et pour — , 

and fOT a very good reason 

causer, to cause, give. 

cavalieT, tn. trooper. 

cËans, (hère) within. 

ceci, thia (thing). 

céder, to yield. 

ceinture, /. girdie, belt; pisto- 
let de — , hip-pistol. 

cda, that (thing). 

censeur, m. ceosor (of lUerary 
productions). 

cent, one huudred. 

cotes, of course. 

cervelle, /. braJns. 

cesse; sans — , wïthout ceas- 
ing, ever, ail the time. 

ceux, those; —-ci, thèse; some; 
là, those; others. 

chacun, each, each one, every- 
body; (p. 4', i- IS) (ft) cha- 



1 affaire, each 
1 ((. e. ta eack 
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chagrin, m. dull care, trouble. 
chalomeau, m. rustic pipe 

(musical inslrutnent). 
chambre, /. room. 
champ, m. fieldj sur-le , at 



chant, m. fcag, singîng. 
chanter, to siug. 
chanteuse, /. singer, 
chantonner, to hum a tune, 
chapeau, m. hat. 
charge, commissioned. 
charger, to burden, entruit; 

se —, undertake. 
chat, m. cat. 

chaudement, warmly, warm. 
chauve, bald. 
chef, m. pâte, head. 
chef-d'œuvre, m. masteipiece. 
cheminer, to creep on. 
ch-er, -ire, dear. 
chercher, to seek search, seek 

to remember; letch. 
chéri, beloved. 
cheval, m. horse. 
chevalier, m. kaight. 
chez, at the house of. 
chien, m. dog. 
chirurgien, m. surgeon, 
choisir, to choose. 
choix, m. choice, alternative, 
ciel, m. sky, heaves. 
cinquante, fifty. 
circonflexe, bandy (legged). 
circonstance, /. circumstance. 
claquer; faire — ses pouces, 

to snap one's fingers (against 

one's thumbs). 
clavecin, m. harpsichoid (tarty 

form of piano) ; le cabinet da 

—, the music room. 
clef,/, key. 
cœur, m. heart; mon —I sweet- 

heart; iranicaUy "M y Cu- 

pid"; parler ft — ouvert, to 

unbosom oneself. 
coldre, /. anger, wrath. 
coller, to glue; se — , flatten 

coUet^ M. (coat) collar. 
commander, to order, bid. 
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3, like, how . . .1 



gin. 



be- 



comment, how, what; — dla- 

blel What the deucel 
coauniBBton, /. enand. 
commun, common, lowly. 
compagne, /. companion. 
compagnie, /. company; de la 

— - de, in attendance upon. 
compliment, m. prctty speech. 
complot, m. plot, conspiiacy. 
composé, calm, cool. 
comprendre, to understand. 
compromettre; M — , to get 

oneself into trouble, 
compte, m. accouDt; rendre — 

(de), to report (upon). 
compter, to count, be Bure; y 

Goncedo, {Laiin for) I grant 

thati That's the thingl 
concerte, pre-arranged, a put- 

concevoir, to conceive, realize. 
conçois, see concevoir, 
conduire, to lead, betra^ iato. 
confiance, /. trust, confidence, 

belief (in a person). 
confiant, trustful. 
confidence, /. secret; faire ime 

— , to itapart a secret. 
confident, m. coufidaut. 
confirmer, to corroborate. 
confondre, to mix up. 
confrire, m. colleague. 
conEË, m. dismissal, notice. 
conjurer, to beseech. 
connaître, lo be acquainted 

with, know. 
connu, see connaître, 
conquête, /. conquest. 
conserver, to préserve, hâve 

(any) left. 



Gonsilio mannque, ( Loti» for) 

'with brain and band' (ike 

Uni of service Ihat Figaro is 

readytorender). 
consistance, /. something sub- 

stantial. 
console, /. shelf-table {sel 

agaiasl the mail). 
constamment, with constancy, 

forever. 
consulter, to consult (together). 
consumer, to consume, devour, 

eat up. 
conte, m. fairy taie, 
content, glad, pleased, aatisfied. 
contraire; au —, on the con- 

contrarier, to vex, jar, thwart. 
contrat, m. (marriage) certifi- 

contre, against, in violation o(. 

contrefaire, to imitate, mimic. 

contretemps, m. jar, jolt, bitcb, 
accident. 

convaincre, to convince. 

convenir, to agrée, beboove; 
— de, acknowledge; (p. 64, 
l. SU) nous en sommes con- 
venus, we agreed upon it, 

coquin, m. bnave. 

cornet, m. twist of paper, cor- 
nucopia. 

corsaire, m. pirate. 

cOté, m. side; de ce —, in that 
direction; du — de, towards. 

coteau, M. hjllside. 

cou, m. neck. 

coucher, to lay down; aller se 
— , go to bed; donner k — , 
to 'sleep', i. e. put (a person) 
up for the night, gïve a bed. 

coup, m. blow, stroke; tout à 
— , suddenly; tout d'un — - 
ail at once, white you are at 
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It; — sur — , time aad again; 
— de maître, master-stroke: 
(p.SS.t. 17), le — m'a porté 
aucCMir, I felt it in ray very 

coupable, guilty. 

couper, to eut, eut off; — U 

voix, choke the voice, 
couplet, m. verse (o/ sacral 

lints of pûetry). 
cour, /. court. 
courir, to ruo; (^ 7, I. 11) il 

courait, there were in drcula- 

courroucer (se), to be angry. 
court, short, 
cousin, m. gnat. 

coutumo,/. custom; avoir — ,to 

be accustomed to, be in the 

habit of. 
couvent, m. convent; grand — , 

Great Convent. 
connlr, to cover, cover up. 
cracher, to spit. 
craindre, to fear, be afraid of. 
crainte,/, fear; de — de, lest. 
aâne, m. skull. 
crayon, m. pencil. 
crédit, m. influence. 
crédule, credulous. 
crescendo (Ualian fausical 

term), increase of sound. 
cri, m. shout, outcry. 
crier, to shout, yell, cry out. 
critique, m. ciitic. 
crochu, hook-shaped, clutched. 
croire, to believe, tbink; m'en 

— , take my word for it, take 

my advice. 
croisée, /. window {see f. S, 

note 1). 
cuirassé, well protected (lU. 

arith breasiplate on). 
cnrien-x, -ae, curions. 



damné, confounded, damned. 

dangereu-x, -ae, dangerous. 

danse,/, dancing. 

danser, to dance. 

davantage, more. 

débarrasser, to ild. 

débat, m. discussion, vrordy 

encounter. 
début, m. begînning. 
décacheter, to unseal, open {a 

Ittler). 
décamper, to clear out. 
déchiqueter, to bite to pièces, 
décider, to décide; se — ft, 

moke up one's mind, be ready 

dédsl-f, -ve, décisive, 
découvrir, to discover. 
dédaigner, to despise. 
dédain, m. contempt. 
dedans; en — , inaide, witfain 

(the bouse). 
dédommager, to compensate, 

racoup, repay. 
défaire, to ondo; se — de, get 

défaut ffi. fault. 

défendre, to détend; forbid. 

déformé, out of shape, the 
worse for wear. 

dégoûté de, disgusted with. 

dégriser, to sober up. 

d^ulaé, m. in disguise. 

d^oisement, m. disguise. 

déguiser, to disguise; — la vé- 
rité, misrepresent the facts. 

dehors, out, outside, out of the 
house, awayi en — , off the 
stage. 

dé|k, alread^. 

déjetë, lopsided. 

délier, to untie, open (a purse, 
etc.). 
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délivrer, to deliver, rid. 
déloger, to clear out, decamp. 
demain, to-monow. 
demaniier, to ask. 
dëménaKer, to remove, move 

(one's house). 
dSmontir, to contradict. 
detneure, /. résidence, house. 
dénicher, to get from the nest. 
dont,/, toothjsurlos— s,done 

up. 
dépeindre, to picture, deacribe. 
d^ster, to run down (ai by 

pursuers after s<">")- 
d^t, m. vexation, temper, irri- 

dépUire, to displease; fait to 

diplt^er, to uniold. 
déposition, /. évidence, 
depuis, since. 

dfovisonnable, unreasonable; 
(p. 15, l. li) of itresponsibil- 

have full 



ity. 
déraisonner, not I 



ot; (p'. 70, ï. 2S) 

dérober, to steal. 
derrière, par — , behînd. 
dis, as early as; — que. as soon 

as; — le matin, right eaily 

in the mornîng. 
descendre, to come down, go 

down, go down stairs. 
désespoir, m. despair. 
désolé, in great distress. 
desservir, to speak ill of. 
dessiner, to draw, design. 

dessous; li. , under that. 

dessus; par , over, over it. 

destiner, to prépare, 
destructeur, destructive. 



détacher, ta undo, take off. 

déterminer, to persuade, get. 

détourner, to direct, distract. 

dette,/, debt. 

deux, two. 

devant, before, in iront of; au 

~ de, to meet; marcher —, 

to lead the way. 
devenir, to become. 
deviner, to guesa. 
devoir, to owe, bave to, be 

(about) to; must, should. 
dévouement, m. dévotion. 
diable, m. devil, the deuce; au 

— . . ., (bother or) deuce 

take .... 
Dieu, fn. God; mon —I Oh 

dearl dear me 1 
différer, to diSer. 
difficile, dîfficult, particular. 
digne, worlhy, 
dimanche, m. Sunday; (p. 28, 

I. IS) some other day. 
dire, to say, speak; vouloir — , 

discr-et, -été, discreet, to be 

disposer, to arrange; se —, 
tnake ready. 

disposit]oi),/.diapoEition,frame 
of mind. 

disputer, to quarrel; — (quel- 
que chose) a (quelqu'un), 
try to take (a thing) away 
from (a person). 

dissimuler, to dissemble, hide 
I little game. 

dissiper, to dispel. 

distraction, /. absent-minded- 
ness; par — , accidentaJly, 

district, f». department. 

dit, alias (i. e. nicknained). 

doctetir, m. doctor. 
dodu, plump. 
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doigt, m. fiosçr. 

dût, lee devoir. 

dcmestiqne, m. servant. 

don, m. gift. 

donc, then; {wtik an imperalive) 

do. 
donner, to give; — sur, open 

dont, of (with) whom, which. 
dwmlr, to steep. 
dos, m. back. 
doticement, geotly, softly. 
douleur, /. pain. 
douloir (se), to acfae. 
doute, m. doubt; sans —, to 
be sure, surely, that's right. 
douter, to doubt; se — , sus- 

doîi'Z, -ce, sweet. 

douze, twdve. 

drame, m. prose tragedy. 

dresser, to rear. 

drogue, /, àtiig. 

irogam, to drug, dose. 

droit. Ht. right, rightsi A bon — , 

justly, truly. 
droit, riglit (hand). 
drAle, m. acamp. 
dulciter. Latin for doucement 
dur, hard, harsh. 
durer, to last. 



•au, /. water. 

écaner, to remove, get rid of. 

échange, m. eichange, substi- 

échapper, to escape, slip out. 
écheUe,/. ladder. 
6clalr, m. ligbtning. 
ëclaircissement, m. expia na- 



écloper, to maini. 
écolier, m. scholar. 
ëconduire, to oust, block. 
écouter, to lîsten (to). 
écoutes; être aux — , to be 

eavesdropping. 
écrier (s'), to eiclaim. 
écrire, to write. 
écn, m.aov/nf—aboutadoUar). 
édifiant, edifying. 
effacé, erased, grown dim. 
effaré, bewildered. 
effet, «f. effect, force; en — , 

indeed. 
effrayé, alarmed. 

effrontément, impudently. 

égal, equat, indiSerent. 

égard, m. coosideration; i cet 
— , in tbat respect; avoir — 
A, to Cake iuto considération. 

^aré, lost, wild. 

^arer, to mislay, lead astray; 

Eh, Whyl"— blenl Welll — 

maial Why iodeedl 
élancé, sleuder, willowy. 
élancer (s'), to dart forward, 

jump out. 
élève, m. andf. pupil. 
élever, to ralse. 
éloigné, distaot, far off. 
éloignement, m. aversion, 
éloigner, to remove; s'—, go 

away, move away. 
émanciper (s'), to win one's 

freedom. 
embarras, m. embarrassment. 
embrasser, to embrace, hug, 

embusquer (s'), to lie în am- 



emissary. 
empaqueter, to bundie up, 
plaster up. 
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«mpêcher, to prevent. 
emplette, /. purchase. 
enqiloi, m. employment, posi- 
tion, post, 
employer, to use, make use of. 
empoisonné, poisoned, poison- 

empOTter, to catry away, take; 

s' — , lose one'a temper, get 

angry. 
empressement, m. eagemess. 



Mfipreaaer (s') de, to be in a 

emprisonner, to jail. 

en, in, by; for that; like a. 

enchsnter, to delight. 

encor, peelical form of encore, 

encore, again, stiU. 

encre,/, ink. 

endormir, to put to sleep. 

enfant, m. arûif. child. 

enfer, i». hell. 

enfennË, shut up, kept under 
lock and key. 

enfermer, to lock up, keep un- 
der lock and key. 

enfiéTrer, to give a fever. 

enfin, tastly, at lengtb, in shoit. 

eiifl«nuné, madly in love. 

enflammer (s'), to get excited, 
fiy into a passion. 

enfler, to awell. 

enfuir (s'), to run away. 

engagement, m. bond, tîe. 

engraisser, to fattcn. 

énigme, /. riddle, puzzle, 
(rbymed) charades or ana- 

eidevÉ, removed, gone. 
enlever, to remove, carry off. 
ennemi, m. enemy. 



enseigner, to teach. 

ensemble, together. 

ensuite, then, next. 

entKsser, to heap up. 

entendre, to hear; understand; 
mean; a' — mvec, hâve an uo- 
derstanding nith; ceU s'en- 
tend, of course. 

enterrement, m. f uueral (dir^). 

enti-er, -ère; tout — , entire, 

entourer, to surround. 
entr'acte, m. iutermîssion (be- 



a the a 



entraîner, to aweep . . . down. 
entre, between, among. 
entreprenant, scheming, enter- 

prising. 
entreprendre, to undertake. 
entrer, to enter, corne in, get 

entretenir, to talk to, converse 

with. 
entretien, m. conversation, 
entrevue,/, interview, 
envelopper, to envelop. 
envie,/ envy; désire. 
enrieu-x, -se, jealous, 
envorer, to send. 
épaule, /. shoulder. 
épouser, to marry, wed. 
escalier, m. ataïrs; petit — , 

back stairs. 
esclavage, m. slavery, 
esclave, m. slave. 
escogriffe, m. lubber. 
Espagne, /. Spain. 
espagnol, Spauish; tn. Span- 

espÈce,/. sort, kind. 
espérer, to hope. 
espièglerie,/, devilry. 
espoir, m. hope. 
esprit, M. mind, clevemess. 
brains, meaning, drift, spir- 
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it; 1*— des afikirsB, strict 
attention to business; d' — , 

«asayer, to try. 
essentiel, -le, very important, 
estimer, to esteem, regard. 
Estnunadure, /. Estramadura 

{viestern central portion of 
Spain m thc fronlter of Por- 
tugal). 

estropier, to mai m, cripple, 
murdcr (a ttame). 

établir, to settle. 

étaee, tn. story, floor; premier 
— , second story (i. t. thefirsl 
abovt tkt rez-de-chauasée, 
or graund fioor). 

état) m. State; healtlt; condi- 
tion, poaitioQ, profession. 

éteindre, to eztiuguish, put 

étendre, to spread, stretcb, en- 
large. 

éterouer, to sneeze. 

étonnement, m. astonishment. 

étonner, to astonish. 

étouffer, to stifle, choke. 

étourdi, m. giddy-pate. 

étonrdiment, unthlnkingly. 

étnu^er ft, foreign to, not in . . . 

être, to be; — ft, belong to- 

étudier, to study, practise. 

eux, they, them. 

éveillË, awake, brigt, lively, 
aprightly, Smart; L'EreillË — 
'Wide-Awake'. 

éveiller, to wake, awaken; {p. 
35, 1. 16 Rêveillons-la are the 
first Word! of the song sttng by 



the a 

événement, m. event, 
exc<S, m. excesa; i 1' 

exécuter, to perform. 



accident. 



exercw, to practise (a trade, 

art, eu.). 
exhaler, to exhale, breathe. 
exiger, to require. 
exdiquer, to eiplain; s'—, 

blurt it ail out. 
exposer, to expose; s* — , ruu 

exprès, on purpose. 
ex^esaément, expressly, posl- 

extraction, /. birth, family. 
extravagance, /. extravagance, 

absurdity. 
«xtiêma, extrême, the greatest. 



ftcher, to irritate; se — , get 

angry. 
fâdieu-x, -se, untoward, awk* 

nard. ill, evil, unfortunate, 

bad (news). 
tadle, eaay. 
facilement, easily. 
fa; on, f. f ashion, manner, way, 

malung; de ma — , of mine. 
faiblesse, /. weakness. 
faire, to make, do; il fait, the 

wcather is; c'en est fait, that 

settles iti 
faiseur, m. ma.ker. 
fait, m. fact; au —I Corne to 

the pointl sur -le — , in the 

act;tOutà — , quite, entirely, 

parti cularly. 
falloir, to be necessary, must; 

il faut, it takes; il me faut, I 

famili-er, -dre; familiar; bon- 
tés (andlidres, kind familiar- 

fantaisie,/, whim, fancy. 
faquin, m. Sunkey. 
faroncne, fierce. 
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fat, m. cozcomb, impertiDent 

fellow. 
fatigué, tired, tired out. 
faudra, etc.; see falloli. 
faut, see faUoir. 
faute,/, fault. 
fauteuil, m. armchair. 
fauve, wild(-beast like). 
favorisor, to favoi. 
feindre, to feign, prétend, die- 

femme, /. woman, girl, wife. 
fenêtre,/, window. 
fennentatioit,/. excitement {lit. 

seething). 
fennentw, to seetlie. 
f«nner, to dose, eut oS; — à 

(U) clef, to lock. 
f ermetâ, /. firmoesa. 
feu, m. fite; — foU«t, wiU o' 

tbe wisp. 
feuille,/, leaf, aheet. 
feuilliste, m. penoy-a-liDer 

{iBriter for tht cheap 'skeets' 

oT feuillea). 
féTTier, February. 
fl: — donci fiel 

fidMe, faithtul. [leave it to. 
fier (se) a, to trust; s'en — à, 
fldrement, proudly. 
fièvre,/, fever. 
figure, /. face, 
figurer, to picture; se —, îm- 

filer, to travel (swiftly); spîn 
out, till (time). 



finesse, /. tiick. 

finir, to end, make an end of 

it, finish, stop; — par, end up 

with. 
flacon, m, (scent) bottie. 



flambeaik m. torch. 

fleor,/. flower. 

foi,/, faith; ma ~l on my faith, 

fote,/. (repeated) time; à U — , 
at a time, at the same time. 
foUe,/. foUy. nonsense. 
fond, m. back. 
forger, ta fabricate, manufac- 

fort strong; le <toit du plus — - 

tne right of miglit; very; n 

— , so very mucb. 
fon, crazv. 

foudre, / thunder boit, 
fournir, to furnish, supply. 
fourrer, to thrust. 
fourvoyer, to midead, thwart, 

dieckmate. 
tracasser, to sliatter. 
frais, m. pi. expense. 
frais, firatche, fresh-lookiog, 

blooming. 
frappé, struck, daft, crazy. 
frapper (de), to strike (with); 

— du pied, stamp. 
frayeur,/, fear, fright, alarm. 
frémir de, to shudder to. 
fripon, m. rascal; maître —, 

arch-knave. 
friponneau, m. petty rascal. 
friponnerie, /. rascality. 
frcHU, from {oaomatopeia imi- 

(atîng the sauna of the fitgtrt 

drawn over guttar strings). 
frotter, to rub. 
fruit, m. fiuit, benefit. 
fuir, to shun, fly ïrom, 
fuite,/, âigbt. 

fuieter, to go ferreting abcnt. 
fureur,/, fury, rage, 
furti-f,-»e,quick-moviiig, trip- 

ping, dainty. 
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gai, merry, cheertul. 

gaiement, metrily, cheerfutly. 

galaat, m. suitor, lover. 

Galicien, m. native of Galicia 
(ihe mosi northTeestern for- 
tion 0} Spain). 

gant, m. glove. 

gaifin, m. fellow. 

garde, /. care; prendre —, to 
Uke care. 

^aidîT, to guard, keep; se — 
de, mind not to; — 1» cham- 
bre, le lit, be con£ned to 
one's room, bed. 

gomisoD, /. çarrison, 

gâter, to spoil. 

gauche, left, left-hand, awk- 

geindre, to wfaiue. 

gêner, to inconvenience; ne pas 

se — , go right ahead. 
génie, m. genius; génie. 
genou, m. knee; i ^i, on bis 

genre, m. kind, style; d'un nou- 
veau — , new fangled. 
gens {pi. of homme), men, peo- 

germer, to germinate. 

geste, m. gesture; — de tête, 

glisser, to slip. 

gorge, /. throat. 

goAter, to enjoy. 

goutte, /. drop; on ne voit —, 
it is pitch datk. 

grabat, m. pallet, liumbte bed; 
mettre sur le —, lo eripple. 

grflce,/. grâce, charm; de meil- 
leure — , more at tract ively; 

— â,t)ianks to;de — , pleasel 

— pour . . ., hâve pity on . . . 
grand, big. 



grand, m. grandee. 

grandir, to gr;iw (bigger). 

grasj -se, fat. 

gratis, free of charge. 

gratter, to scratch. 

gré; à mon — , to my heart's 

grenu, coarse. 
griffonner, to scribble. 
g^B> /' grating, wire staeen. 
griUé, fitted with wire screens; 
jalousie — e, heavy wiie 

gris, grey. 

gronder, to scold. 

gros, -se, stout, 

grossir, to dwell. 

guêpier, m. (wasp's— ) homet's 



guère; ne 

guerre, /, 

guetter, to watch, spy. 
guitare, /. guitar. 



hardly, little, 
ns de — , sol- 



habile, devcT. 
habit, m. eaux, 

dothes. 
habiter, dwell. 
habitude, /. habit, long esper- 

babitué, accustomed. 

haine, /. hatred. 

haïr, to hâte. 

hameau, m. hamlet. 

haras, m. stud farm <t. e. horse- 

breeding farms). 
harasser, to do up. 
hardi, bold. 
hasard, m. chance. 
hasarder (se) à, to venture to. 
haut, higli; aloud; en —, up. 



hébe^«r, to lodge, give lodg- 

ing to, put up. 
h«ml [imitation cf a cough). 
bdre, m. beggar, wretch. 
henre,/. hour, time;àlaboiiiie 

— , now that's right! de 

(très) boniie — , (vcry) early. 
heureusement, happily, for- 

tunalely, luckily. 
heureu-i, -se, happy, lucky. 
heurter, to knock. 
hier, yesterday. 
Hippocrate, Hippocrates {the 

founder ofCreek medicint), 
hirondelle,/, swailow. 
histoire, /. story. 
hiver, m. ninter. 
hoUI Hi! 
homme, m. man. 
honnête, honest, respectable; 

good-natured, nice; civil, po- 

lite; — homme, geatleman. 
hoimeur, m. honor; d' — I i-pon 

my honor I 
honorer, to honor; s'— de, be 

honte,/, shame. 
hôpital, m. hospital. 
horreur,/, horrible tliing, abom- 

hors, outside, save. 
hiunilîé, huniillated* 



idée,/, idea; svoii —, to fancy, 
ignorer, not to know. 
il y a, there is; ago. 
image, /. ptcture. 



importance, /. importance; 
mettre de I' — , to attach im- 
portance. 



importer, to matter; (il) n' — , 

never mind, I don't care. 
importun, m. intruder. 
impossible; faire 1' — , to do my 

utmost (J>'. impassibilitiei). 
Impiimer, to print. 
ImpunËnieDt, with impunity. 
incommodÉ, [ndisposed. 
incotmu, unknoirn. 
indifiëreminent, indiSerently, 

with indifférence, caielessly. 
indif^e, unwortby, shameful. 
indigné, in great Indignation. 
indignitË, /. insult, wickedness, 

abomination. 
indiquer, to point out, suggest. 
indu, unseasonable. 
infgai, unequal; nn mariage — , 

disparity betneen parties to 

a marrtage. 
infftme, infamous. 
infatué de, iofatuated with. 
infiniment, infini tely, extreme- 

ly. 

infwtunë, ill-atarred, unf or- 
ingénu, unsopliisticated, guile- 

inique, unjuat, iniquitous. 
injure,/, insuit. 
infuriei, to abuse. 
injuste, unjust. 
innocemment, innocently. 
inouï, unheard of. 
inquiet, anxious, restless. 
inquiéter, to disturb; s' — , be 

inquiétude, /. anxiety, suspi- 

insbulre, to instruct, inioroi, 

notify. 
instruit, informed; te TOQà — , 

now you know. 
interdire, to focbid. 
intéresser, to interest. 
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fU6r<t, m 



, întereated- 
., ns, business. 

îoterroger, to question, ask. 

inteiTODipn, to inteirupt. 

intrigant, m. intriguer. 

intriguer, to conduct an in- 
trigue; {p. 15, l. 17) corne 
phllandering. 

Introduire, to introduce; i,p. 15, 
LSI) get . . . into the house. 

inutils, useless. 

inéguli-er, -êr«, irregular. 

ivre, drunk, drunken. 

irres3«, /. intoiication, drunk- 

ivrogne, m. dmnkard. 

J 
jaillir, to spting out; lair» — , 
jalousie, /. jealousy; (wire) 

eou-z, -ae, jealous (person). 
aaÎB, ever; (ne ...)—, never 
jambe, /. leg, 
jaser, to talk, chat, blab, give 

away secrets. 
jeter, to throw, throw oB. 
jeu, m. play, playing, sport; 
(stage) bustueBs; — du ha- 
sard, accidents of (chance cr) 
fortune. 
Jeune, young; — personne, 

young lady. 
jeunesse,/, youth, young peo- 
pie; La Jeunesse- 'the Boy,' 
'the Kid.' 
oie, /. joy. 
oli, pretty. 
oUment, prettily. 
oue,/. clieek. 
ouer, to play. 
Qtdr, to enjoy. 



journal, m. journal, ncwspspct. 
joumËe, /. day, daytime; i la 

— , by the day (». t. ail day 

long). 
^eu-ï, -se, merry, 
jugement, m. judgment, sen- 

juger, to judge, décide. 

jurer, to swear. 

jusque, as far as; U., so far; 

jusqu'à, until, as far as; — 

ce que, till, until. 
juste, eiactly, just. 
justice, /. justice; homme de 

— , magistrate. 



Ift, there, there now; ttts, 

down there, out there; — 

-dedans, in there; dea- 

BOUS, under tbat, to that. 

Uche, cowardly. 

laisser, to let, allow, leave; 
— U, waîve; ne pas — de, 
not to fail to. 

lancette, /. (surgeon's) lancet. 

langoir, to lauguish, lead a 
cheerless life. 

languissant, languid. 

lanterne, /. lantem; — de pa- 
pier, Japanese lautern. 

lanterner, to beat about the 

laquelle, see lequel. 

ïaxgt, broad, wide, ample. 

larme, /. tear. 

las, tired, sick. 

lefon,/. lesson. 

lég-er, -ire, light, slight. 

lequel, laquelle, lesquels, les- 

quellcB, wbich. 
lËuner, to be stingy. 
lestement, nimbly, rougbly. 
leur, to them, their. 
lever, to raise; se — , get up. 
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Hbërateur, m. savior. 
librftire, m. biookaeller, pub- 

llbre, free. 

Uceitcié=M. A. (Master of 

Arts). 
lj«u, m. place; an — que, while. 
lieue,/. league(=aftiiuiSmtf«). 
linge, m. linen, towel. 
lire, to read. 
Ut, m. bed. 
livrer, to hand over; livre i, 

(iianded over to<B) a prey to, 

auSering from. 
locataire, m. tenant, 
loger, to lodge. put up, 
loi, /. law; lionun« de — , law- 

loin^de), far (from). 
longtemps, long, a long tlme. 
lorsque, when. 
louer, to praise. 
loup, m. wa\t. 
loiud, beavy, squat, thtck. 
hibie,/. whim, freak. 
lumière,/, light, candie. 



machiner, to concoct. 
madrigal, m. madrigal, sliort 

magnifique, magni&cent. 

nain, /. hand, bandwriting; à 
la — , in his hand; coup de 
— , slap; — ^ forte, the police. 

maiotenapt, now. 

maintien, m. composure. 

maison,/, house. 

maître, m. t cacher; master; — 
friptm, arch-knave. 

maltresse,/, mistress. 

mal, m. disease, sickness, In- 
disposition; pain; se faire — , 
V} hurt oneself; harm. 



mal, badly, wrong, amiss; ne 
. . . pas —, pretty well; so 
trouver — , to faint. 

malade, m. patient, sick per- 

malade, sick. 

malappris, boor. 

malédiction, /. curse. 

malfaisant, evil. 

malgré, in spite of. 

malheur, m. misfortune. 

malheureu-x, -se, unfor- 
tunate; —I you wretcht 

malin, maligne, evïl. 

Hanche, /. kere the Spanisk 
district 0} Mauca, t» the 
sciithern part of New Casfile, 

manier, to handle, wleld. 

manière, /. manner, way. 

manipuleur, handicraitsmau, 
manipulator. 

manquer, to miss, just miss, 
corne near; be missing; y — , 
fait to do so; — de, lacfc, be 
without. 

manteau, m. doak. 

maraud, m. rascal. 

marcher, to walk, move; — de- 
vant, lead the waj;. 

marëcnal (vétérinaire), far- 
rier, 'vet'; — des logis, quar- 
te rmaater. 

mari, nt. husband. 

mariage, m. maniage. 

marier, to give in marriage, 

marque, /. mark, proof. 

mascarade, /. masquerading, 
disgutse. 

matin, m. morning. 

maudire, to curse. 

maudit, cutsed. 

mauvais, bad; — sujet, a 'bad 
lot;' — e fortune, unfor* 
tunate circumstances, pov* 
etty. 



VOCABULARY 



méchanceté,/, pièce of malice. 

mËchant, wicked, bad, misér- 
able; horrid; im« — e affaire, 
an underband pièce of bus 



ministre, m. Secretary of State. 

minuit, nt. midnight. 

mia, see mettre. 

misera,/, raisery, (one's) hard 



T oil. 

médicament, m. medidne. 
médire, to speak iU. 
méfiance,/, distrust, suspicion. 
méfiant, suspicious. 
mégorde; par —, accideotally. 
meilleur, better; le — , the best. 
mêler, to mix; se — de, be 

mixed iip in, meddle with. 
membre, m. timb. 
même, same; very, even; (bim, 

her, it, one)self. 
mémoire, m. biil; faire <Jea —s, 

to Tun up bllls. 
ménager, to afford. 
mener, to lead, handie. 
mensiHige, m. lie, untruth. 
mentir, to lie, tell lies, 
mépris, m. contempt. 
mire, /, mother, 
mériter, to deserve. 
- mesdames, pi. of madame, /. 

meaaieurs, pi. of monsieur, m. 

gentlemen. 
métier, m. trade, profession. 
mettre, to put; ae — à, begin 

to. 
mieux, better; le, etc. —, best; 

ce qu'il y a de —, the best 

way; tout au — ! couidn't be 

betterl 
mknonne, /, darling. 
milieu, m. middle. 
mille, a thousand. 
mineur, a minor, not of âge. 
ministdle, m. services, minis- 



moitxvr (se), to contre! oue- 

selt. 
moindre, leaser; le — , the least. 
moins, les£; le — , the least; 

pour le —, nu — , at least; 



.pas ■ 



I the 



less for that, nevertheless. 
mois, m. month. 
monde, m. world; an — , in 

the world; tout le — , every- 

monselgneur, m. my lord. 
monter, to cllmb up. 
montre,/, watch. 
montrer, to show, point to, 

moquer (se), to joke; se — de, 
laugh at, make fun of; not 
to care about; (p. SS, l. 24) 
je m'en moque comme de 
fa, I don't care a fig,0r a snap 
of tbe fingers. 

morale, /. moral pbilosophy, 
etbics, morality. 

morbleu 1 by heaveni 

morceau, m. pièce {of musk). 

mort, m. dead man, corpse. 

mort,/, death. 

mot[ m. Word. 

mouchoir, m. handkercbief. 

moulu, crjppled. 

mourir, to aie. 

moustique, m. mosquito. 

mouvement, m. movement, 
start, motion; — de vapeurs, 
touch of bysteria; (muiical) 
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tempo {llaiian tenu for 

'speed'). 
moyen, m. means. 
muet, silent, dumb. 
mule,/, mule. 

muret, to wall up. 



BBiBHsiite, f, birth* 

aalsuat, budding. 

naître, to be boni-, arise; (p. S4, 
l. se) les fleura qui nalBsent, 
the new-bom floweis. 

naturel, m. character, disposi- 
tion, nature; (p. SS, l. S) le 
bon petit — de femme) the 
good-natured little gjrl! 

nécessaire, m. dressing set. 

net, frankly, up and donn. 
neu-f, -ve, new; tout — , brand 



niais, foolish, sleepy. 
nidce, /. nièce, 
nier, to deny, disown 
n^, black. 
noirceur, /. blackness. 

nommé, called, named. 
- - uuer, to name, appoint; ae 
-, be named; 



notaire, m. notary, lawyer. 
notoriété, /. de —, notorious. 
nourrir, to board, feed. 
nouv-«aa, -elle, new, de nou- 

nouvelle,/. (pièce of) news. 
nuire 1, to liarm, interfère with. 
nuit, /. night. 
ml, -4e— sero, nothing, 'ntl' ; ne 



obéir ï, to obe^, 

ob>et. Ht. object, tUng; — 

aimé, sweetheart. 
obli^tion,/. debt of gratitude, 
obliger, to oblige, please. 
obscur, dark. 
obscurcir, to darken; t' — , 

grow dark. 
obscurité, /. obscurity, dark. 
obstinément, obstinatety, per~ 

sistently. 
obstiner (s*) à, to persist obsti- 

obtenir, to obtain, get- 
occuper, to occupy, keep busy. 
odeur,/, smell, scent. 
odieu-z, -se, odioua, bateful. 

ofEenser, to ofiend. 

office, m. work. 

offlcien-x, -se, officious. 

offrir, to offer. 

oiseau, m. bird. 

oisif, m. idler. 

ombrage, m. umbrage; t^'endre 

—, to take umbrage, efience, 

suspicion. 
ombre, /. shade, dark, gloam- 

ing. 
omettre, to omit, 
opprimw, to oppress. 
or, m. gold. 
or^e, m. storm. 
ordiestre, m. orcheitra. 
ordonnance, /. prescription, 
ordonner, to bid, comroond. 
ordre, m.; bon — , ordM. 
oreille, /. car. 
orphelin, orphan. 

fiter, to take ofE, out, away. 

on, or. 

où, whece, into whicli. 
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oublier, to forget. 
onfl wheni 

OUtié, beside oneseli (witb in- 
dignation). 
OUTTS^e, m. work. 
ourrir; s' — , to open. 



paîsiblenMnt, peacefuUy. 
paître, to graze upon, nibble. 
paix,/, peace. 
Palais, M. Law-Courts; an —, 

ptle, pale, pallid. 
j palette, /. pallet, measuiins 

I cup, graduate. 

pansement, m. diesiîng (0/ 

papa, m. 'pop'. 

papier, m. paper. 

par, by, through, oU over; in 
(such weatker). 
I paraître, to appear, seem. 

' parbleul to be surel of course! 

parce que, because. 

parcheinin, m. parchment. 

parcourir, to travel about. 

paietl, -le, simiiar; na — . . ., 

parent, m. relative, relation. 
I paresse,/, laziness. 

pareasen-i, -se, lazy. 
parfait, perfect. 
parier, to wager, bet. 
parier, to speak; — de sol, 

Epeak for itseif. 
parole,/, word. 
part, /. pan, share- d« tontes 

— s, on ail aides; a — , aside; 

tjnelqu* — , somewhece; ds 

la — de, from. 
partager, to sbaie; se — , divide 

between them. 
parterre, m. pit {ofa tiieaU-e). 



parti, . m. party; resolutiou; 
prendre son — , to make up 

particuli-er, -4re, private. 

partir, to départ, be gone. 

partout, everywliere. 

parut, see paraître. 

parrenir i, to succeed in. 

pas, m. atep; revenir sur s«s 
— , to retrace one's stepg, 
take back wbat one bas said. 

passe-droit, m. injustice, vio- 
lation of right. 

passe^artont, m. latch-key. 

passer, to pass, call, walk in; 
spend (lime); en — par, sub- 
mit to, comply with. 

passionné, passionate, impaa- 
sioned. 

pauvre, poor. 

pauvrette, /. poor little thing. 

payer, to pay up. 

peau, /. skin. 

peindre, to paint. 

* ■ rouble, dis 
find it hard ti , 
de, at a lo3G for; valoir la — , 
to be wortii (whilc); faire de 
la — à, to make one feel hurt. 

pendant, during. 

pendre, to hang. 

pénétrer, to penettate, come 

pensée, /. thou^t, deep 

thougbt. 
penser, to think; — &, think 

of; liberté de —, free-think- 

ing; to come near (doing a 

thing). 
percé, wet through. 
perdre, to lose, be the undoing 

of. 
pire, m. father. 
perfide, m. traitor. 
perfide, perfidious, treacherou& 
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perle, /. pearl, (fig.) paragon. 
permettre, to permit, allow, 

sufier; se — de, présume to. 
perplexe, thick (,of the toice). 
peraonnage, m. character (tn a 

Play), 
persoime, /. person; jeune —, 

young lady; — (ne . . Oi "o- 

perspectlve, /. prospect; en —, 

prospectively, for future use. 

persuader, to persuade; se — 

peser, to weigh, feel the weight 

of. 
peste,/, plague; (La) — ! Piague 

on'tl 
petit, little, small; m. little 

peu, m. little (amount); — de, 
few, but tew; — de chose, 
just a trifle; dans —, soon. 

petQile, m. people, common 

peur, /. tear; de — , tor fear, 

lest. 
peut-4tre, maybe, perbaps. 
peux, set pouvoir, 
pharmacie, /. phatmacy; {p. 

14, l. 26) the pharmacopœia 

(iiiJ of drugs). 
philosophiquement, philosoph- 

ically, in philosophie mood. 
phrase,/, sentence, words. 



phYf 



. (Ilatiatt musicai 

lerm) very softiy. 
piano, {Ilalian luaical tant) 

softiy. 
pièce, /. play, 
pied, m. foot. 
piège, m. snare. 
piquM (se) de, to ptide oneaelf 



pis, woTse; tant —I so mucb the 

worset that's badJ 
plstole, /. pistole (a gold coi» 

iDOTth aboai Iwo doUars). 
pistolet, m. pistol. 
pitié,/, pity. 
place, /. berth, position, job; 

square; grande — , Main 

Sqm 



the 



plaine, /. plain, fields. 
plaire, to please; — i, 

heart of ; A Dieu ne piaise ...I 

Heaven forbid. . .1 
plaisir, m. pleasure. 
plancher, m. planking, floor; 

{p. 40, l. 20) ceiling, 
pla^ flat, tante, silly. 
plein, full. 

pleurer, to weep, cry. 
pleuvoir, to rain. 
pluie, /rain. 
pliune, /. f eather, pen. 
plus, more; de — , further; ne 

. . ■ — , no longer; not . . . 



plusieurs, several. 

plutôt, rather, sooner. 

poche, /. pocket. 

pochette, /. little pocket. 

poids, m. weight. 

point; (ne . . .) — (de), not, no. 

pointe, /. point, tip; sur la — 

du pied, on tiptoe. 
poli, polite, civil, 
politesse, /. politeness. 
ponmiele, dappled. 
porte, /. door. 
porter, to carry, bear, hâve; ior 

duce (a ptrson). 
pOBBËder, to possess, get. 
poste, m. post, position, berth, 
poster, to place, post. 
pote,/, adj. thick, stodgy, 
pouce, m. thumb. 
poudre,/, dust, pDwdec. 
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pools, m. puise. 

pour, for, towards; — quAi în 

order that. 
pourquoi, nhy? 
pourrai, see pouvoir. 
poitiBuivre, to pursue, be after. 
pourtant, yet. 
pousser, Co push, give a ahove 

to, shove tiHck. 
pouroÎT, m. power, influence. 
pouvoir, to be able; je peux, elc. 

Prado, m. tke faskionahU prom- 
enade in Madrid. 

ptficautioa, /. précaution; cau- 
tion; avec — , cautiously. 

piécSdent, preceding, 

précepteur, m. tutor. 

précisément, precisely, exactly. 

préférer, to prêter. 

premier, first. 

prendre, to take; s'y — , go to 
work; — la chose au tragi- 
que, tabe a tragic view ai the 
case. [near (to). 

près; de — , near, close; — de, 

prësent, m. gift, présent (time)i 
a — que, now that. 

présenter, to présent, oSer. 

préservatif, m. safeguard. 

presque, almost. 

pressé, u^ent, in a hurry. 

presser, to be ptessiug, urgent; 
se — , be in a hurry, hasten. 

prêt, ready; {p. 30, l. 2S) — de, 
very near to. 

prétendre, to claîm; — bien, 
mean to. 

prétexte, m. prétest, plea, 
ground. 

preuve,/, proot. 

prier, to pray, beg, requeat. 

primo, Ëratly. 

^iucipe, m. principle (0/ nr- 
tue, etc.). 



printemps, m. spring. 

pris (/r. prendre), caught, cap- 

priî, m. prîce. 

probité,/, probity, honesty. 

procédé, m. dealiog, action; 

{p. 46, l. 3) offer. 
produire, to produce, cause, 

make (a noise, etc.). 
profiter de, to take advantage 

of, make the most of. 
projet, m. Project, scheme, in- 

promener, to lead out (for 
pleasure); se — , walk, widk 
about or up and down. 

promesse, /. promise. 

promettre, to promise. 

propos, m. speech; 1 — , time- 
iy; i — de, in regard to. 

propre, (one's) own; — à, cal- 
culât ed to. 

proscription, /. proscription, 
condemnation, damnation. 

protection, /. protection; — s, 
'puU.' 

protéger, to protect, favor. 

prouver, to prove. 

puis, then, later. 

puis, see pouvoir. 

puisque, since. 

puissamment, powerfuUy. 

puissance, /. power; les — B, 
the authorities, the powers 
that be. 

puissant, powerful. 

puissiez Qr. pouvoir); — vot» 
...II wish you could ... .1 

punir, to punish. 

pupille, m. and f. ward {of a 
guardian) . 

pupitre, m. deskj music stand. 

purger, to administei puiga- 

pus, see pouvoir. 
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qualité, /. good birth. 

quand, when. 

quant ft, as for. 

quartier, m. paxt of tbe town. 

quatre, four. 

que (and indicative) . . A how 
. . .; — de . . .1 What a lot 
of . . .; —M . . .? Whydon't 

quel, -le . . .? What . . .7 
quelque, some; — part, some- 
wherei — ^lose de, some- 

quelquefois, sometimes. 
quelqu'un, somebody. 
querelle,/, quand. 
questiMi, /. question; il en est 

— , tbe subject has arisen. 
quinze, fifteen. 
quittance,/, receipt. 
quitter, to qutt, leave, discard. 
quoi, what, what!; de — , where 

wiih. 
quoique, although. 
qnotidian, daily. 



rabattu, (bat) witb turaed- 

down brim. 
radotage, m. nonsensical talk, 

poppycock. 
rage, /. ïnsane désire, 
raison, /. reason; avoir —, to 

be right; donner — i, to al- 

low . . . to be right. 
raisonnable, reasonable. 
raisonner, to argue, 
raisonneur, m. arguer, 
ralentir, to ^ow up. 
ndlumer, to light up again, re- 

kindle (one's apirits}. 



ramener, ta bring back. 

ramper, to cranl, trail. 

rancune,/, grudge. 

rang, m. rank. 

rapport, m. relation, conneo 

rai9(Mler, to bring back, re 

rapprocber, to bring near. re- 
duce, lessen. 
rarement, seldom. 
rasé, clean-shaven. 
raser, to shave; skim. 
rasoir, m. razor. 
rassembler, to get tc^ther. 
rassurer, to réassure, allay 

ravaler, to ruu down, abuse. 

ravir, to delight, enchant. 
rebuté, disheartened. 
recevoir, to receive, get. 
recommander, to recommend, 

bid, send in a aame (for a 

position). 
recommencer, to write over 

again, be repeated. 
reconduire, to accompany to 

the door. 
reconnaissance, /. gratitude, 
reconnaître, to recognize, spot, 

know, acknowiedge. 
recueillir, to gather m, receive. 
réduit, rcduced to, condemned 

réellement, really. 

réflexion; par — , as an after- 

thought. 
regard, m. look. eye. 
regarder, to look at; J — , look 

régner, to reign, rule. 
rejoindre, to join. 
réjouir, to delight, amuse. 
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reUtiveiBMit à, in iriation 

with, on account of. 
ntorer, to raise (again); M — , 

raise oneself, lise, get up 

again, straighten oseself up. 
relire, to reod over. 
lemettre, to teplace; deUver 

(o leuèr, etc.); ae — , résume 

temoids, B. remorse. 
remplir, to fill. 
rencontrer, to meet. 
rendre, to give back, hand; u 

— , surrender. 
lenfennë, shut up, encloged. 
rentrer, to go back, corne in, go 

in again; faire ^, bring back. 
renversé, overtumed, upset, 

lying on (hjs) back. 
renverser, to overturn, knocli: 

down, oveithrow. 
renverer, to send away, home. 
réparation, /. atonement. 
réparer, to a.tone for. 
répéter, to repeat; se —, be 



answer, be aoswerable for, 
be the warrant for; (>. 3S, 
l. li) keep safe. 

réponse, /. answer. 

rapoa, «. regt, repose. 

reposer, to rest. 

reprendre, to lesune, take np 
again, take back, 

représenter, to represeut, pré- 
sent, urge. 

reprimer, to oveicome, sup- 
press, coutrol. 

repivcbe, m. reproach. 

résister i, to vritbstand. 

résolu, determined. 
o breathe. 



ressentiment, n 

grudçe, anger. 
ressentir, to leel. 
teste, m. remaindet, rest; de 

— , well enough. 
rester. tostop;live; stay where 

you arei — tranquille, keep 

stili; remain, be left. 
rétablir, \a restore to healtli; 

{p. 64, 1. 1) Soyez le bien ré~ 

tabUl (lU. Welcome back to 

kealM) Glad you are weU 

again, 
retenir, to retain, detain, re- 

member, 
retentir, to écho, be beard. 
retenn, engaged. 
retirer (se), to withdraw. 
retour, m. retum, retreat; de 

— , back again, on my return. 
retourner, to go back, teturn. 
retracer, to trace over, go over. 
retraite, /. refuge, hiding place, 
retrouver, to find again. 
réussir, to succeed, achieve 



ikat 



be 

maunder. 
réveiller, to wake up again. 
revenant, agreeable (i. e. tl 

eovtes back lo you ailh pUaS' 

ont memories). 
revenir, to come back, be back. 
revenu, m. income, retums. 
river de, to dream of, think 

about, wonder. 
révolter, to revolt. 
rien,)», thing, trifle;ne..> — , 

nothing. 
rinfonando, (.Ilaiia» tnusical 

lerm) louder. 
rire, to laugh. 

risible, laughabie, ridiculous. 
ritournelle,/, intxoductory mU' 
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romanesque, romantic. 
rose, pink. 
rougir, to blush, 
rouler, to toi) around. 
rouvrir, to opeo aga.in. 
ruban, m. ribbon. 
rude, harsh, liard. 
rudoyer, to be rougli with. 

ruse, /. cunning, trick. 

rusé, crafty. 

rusée, /. crafty woman. 



: teU 



' Mchex {see Mroir), let n 

saignée, /. bleeding. 

saigner, to bleed. 

sala, see savoir. 

saisir, to catch. 

saluer, to bow. 

sang, m. blood. 

sans, without, but foT. 

santé, /. health. 

saugrenu, freakish. 

saut, m. jump, leap. [up. 

sauter, to jump; faire —, blow 

sauver, to save; se — , run 

away, be oR. 
savoir, m. learning. 

scélérat, iH. villain. 
sceller, to se al. 
scintillant, sparkling. 
secrdtement, secretly. 
séduction,/, fascination. 
seigneur, m. {hère often = iht 
Spanish aefior) Mr., Sir, 

semaine,/, week. 
semblant, m. pretence. 
sembler, to see m. 



semjHtemel, eternal. 

•ellora,/. {SpanUhJor) madam. 
sens, tR. senae; reprendre sea 



smell of; (p. 66, l. 6) il sent 
la fiivre, you can tell he is 
feverish. 

sérieusement, serîously. 

serrer, to squeeze, put away. 

servir, to serve; se — do, use; 
— a, be used for. 

serviteur, m. servant, slave; 
{p. 32, l. S) goodbyl votre —, 
your humble servant. 

seul, alone, only. 

seulement, only, juat, merely; 

sexe, m. sex; le beau — , the 

si, if, wbether; so, as. 

siècle, m. century, âge. 

sied, fram defeclive verb seoirt 
to behoove. 

slige, m. seat, chair. 

sien, -ne (le, la, etc.), his, hers. 

Siem Morena, /. the district 
about the mounlain range of 
thaï name, separating f/ew 
CastUe from Andalui%a. 

siffler, to whistle, hiss (a/ the 
stage). 

signalement, m. personal de- 
scription (fur Ihe army or the 
police). 

signe, m. sign; faire — , to 
beckon. 

signer, to sign. 

simule, pretended, put ou. 

sitOt, 50 soon, as sooQ. 

sixième, six th. 

sœur, /. sister. 
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soi, 



- ^nême, < 



lesdf. 



be careful, take 



great 
soir, tn. evening. 
soirË«, /. evening. 
Gol, m. ground. 
soldat, ffl. aoldicr. 
siri«il, m. sun. 
GomtM«, dark. 
songer (A), to dream of, think 

Bonné, struck; il est minuit —, 
it bas struck Cwelve. 

sort, m. fal.e,.lot. 

sorte,/, soit, manuer, way; de 
ta — , in this way. 

sortir, m.; aa — de, after {iil. 
■ahenjnst coming out of). 

sortir, to go out; {p. 44, '■ 9) 
show; pull out. 

BOt, foolish; m. fool. 

sottise,/, aonsense, foolishness, 
silliness, tomfoolery. 

umder (se) de, to care about. 

souffler, to blow, blow out. 

souffrir, to su&er,' allow. 

souhtdt, m. wish. 

eoupfon, m. suspicion; prendre 
un — , to get suspiciouE, sus- 
pect aomething. 

soupir, m. sigli. 

soupirer, to aîgh. 

sourd, deaf. 

sourire, to smile. 

sous, under, beneetb. 

soustraire, to withdran, les- 

soulenlr, to maintain, support, 

soutien, m. support, defender. 
souvenir (se), to remember. 
souvent, ofteo. 
spaamodiqne, spasmodic, sud- 

dcn. 



-se, spiri tuons; 
eau — se, spirits. 

stemutatoire, m. sneezing pow- 
der. 

stupéfait, dumfounded. 

sa, see savoir. 

subit, sudden. 

subitement, suddenly. 

suborneur, m. seducer. 

subtil, keen. 

sucer, to suck dry. 

suffire, to 5uffice, be suffident 
or enough. 

suffoquer, to suffocate, choke. 

suis, see suivre. 

sois, see être; J'y —, l've got 
iti 

suite, /. sequel, resuit, consé- 
quence, continuation, sé- 
quence; tout de —, imme- 
diately, at once. 

suivre, to follow, 

rand, ground s. 
supérieur 2, rising above. 
supËrieurement, masterly; — 

vu! masterly conceptionl 
supplice, m. torture; au ^, on 

tenterhooks. 
supporter, to support, endure, 

put up witb. 
supposé, sham, bogus, fake, 

make-believe. 
sur, on, upon, to, behind. 
sûr, sure. 
sûreqient, surely. 
sQreté,/. safety; en —, safe. 
surmonte, bigh. 
surplus; au —, moreover. 
surprendre, to surprise, catch, 
surveillant, m. overseçr; (f . H, 

l. 19) 'prying eyes.' 
susciter, to stir up. 
suspect, suspicioos. 
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tableau, m. picture. 
tablier, m. apcon, 
taché, stained, soiled. 
tftcher, to try. 



tambour, m. dtuni, embroidery- 

tant, $0 much; — mieux, so 
much the better; — de, so 
much, so many. 

tord, late. 

Uter, to feel. 

teint, m. compleiion, (ace. 

tel, -le, such or such, some. 

tellement, so, so much. 

témoignage, m. testimony, évi- 
dence, proof; rendre — , to 
bear testimony. 

témoin, m. witneaa. 

temps, m. time; weatlier; bon 
— , good fortune, 

tendresse, /. love, affection; 



tenez, take this; sec th«re, 
there nowl 

tenir, to hold, get; faire ~, 
get (a Uttcr, etc.) to; te- 
nez! there nowl qu'A cela ne 
tiennel (jw p. SI, noie S). 

tenter, to attempt. 

terminé, completed, done. 

terminer, to finish. 

terre,/, eacth, ground, floor. 

tête, / head. 

théâtre, t». théâtre, stage. 

tiens I take this; see thete; 
hetlol 

tiers; third; être en — , to bc a 
party to; (p. 6S, /. 19) over- 

tirer, to pull, pull out, draw, 
get . . . out. 



tan, n 



e of V 



tonner, to thunder. 

tordre, to twist. 

tort, wrong, miatake; wttir — , 

to be wrong. 
tit, soon, early. 
toucher, to touch^ — i, med- 

dle, interfère m th. 
toujours, aiways, ever, still, 

toujùller, to traipse aiound. 

tour, m. turn, twist; en un — 
de main, in a trice. 

tourbillonner, to whirl. 

tourmenter, to torment. 

tourner, to turn, twist; ae — , 
turn round; {p. â£, l. IS) le 
pied vous a tourné, you 
twisted your fool. 

tournure, /. figure. 

tout, m. ever^thing. 

tou^ ail; quite; — i Mt, en- 
tire! y, paxticularly. 

trahir, to betray, 'give away.' 

train, m. noise, fuss, row. 

trait, m. shaft, dart. 

traiter, to treat, doctot. 

tranquille, quiet, still; soyez 
— , don't worry, never fear. 

transport, m. tapture. 

travail, m. work, pièce of 

travailler, to work. 
travailleur, m. worker. 
travers; passer à — , to crawl 

through. 
tremper, to steep. 
tromper, to deceive; se — , be 

wrong, make a mistake. 
tromperie, /. déception. 
trompeur, m. deceiver. 
trop, too; pas — . . ., not over . . . 
trophée, m. trophy. 
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trouble, m. agitation, confu- 

troubler, to disturb, spoil; se 

— , gel confused. 
troupeau, m. flock. 
troUEseflu, m. bunch (of keys). 
trouver, to find, think; tike; se 

— mal, faint. 
tudieul By heavenl 
tuer, to kill. 

Tuileries, a gatdtit in Paris. 
tutëlaire, guardian. 
tuteur, m. guardian. 
tfran, m. tyranl. 



on, a o 
uair, to 
usage, >i 



naer, to wear out; — de, make 

nsnipê, unwarranted. 
Utile, useful, practicat. 
utilité, /. usef ulness. 



val (sée aller) Nay! 

vaia, empty; en —, in vain. 

vaisselle, /. crockery. 

valet, m. servant; {p. 71, l. 8) 

votre —I (Yours truly! =) 

That will dol 
valoir, to be worth; — mieux, 

be better; {p. 49, l- '«) "O- 

tant vaudrait, I might as 

well. 
varier, to vary. 
vaurien, «i. good-fot-nothing. 
vsuï, see valoir, 
veiller, to watcb, sit up. 
vendre, to ae)I. 



vengé de, avenged upon. 
vengeance, /. vengeance, re- 

vei^ier, to avenge; ip. 8, t. SO) 
— ... de, give (you your) 
te venge upon. 

venir, to corne; — de, hâve 
just; en — 11, fall back on 
that; — i bout de, succeed 
in, get round (a persan). 

vent, m. wind. 

venu, come; le premier — , the 
first corner, anybody, a pass- 
er-by. 

verbiage, m. verbiage (lot of 
Tcards). 

véritablement, truly. 

vérité,/, trutli. 

verrai, ste voir. 

vers, toward; m. verso. 

vertu, /. virtues, 

veste, /. jacket. 

veux, see vouloir. 

vie, /. !ife, lifetlme. 

vieillard, m. old man. 

vieux, vieille, old. 

vi-(, -ve, alive; lively. 

villel/. town. 

vin, m. wine; avoir du —, pria 

de — , entre deux — s, (to be) 

the worse for liquot. 
vii^:t-quatre, twenty-Iour. 
violemment, violentty. 
vite, quick, quickiy. 
vitrage, m. Windows; — en 

plomb, leaded casements. 
vivacité,/, warmth, ardor, tem- 

per. 
vive ...t (fram vivre) hurrah 

for . . .! 

it rapidly, eagerly. 
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